
Т О РА  О Р  ·  ГЛ А В А  И Т Р О  ·  М А АМ А Р  1 0

וכל העם רואים את הקולות
ואת הלפידים ואת…

«И весь народ видел голоса и факелы»

Тора даровала каждому человеку посредством физических

мицвот то «движение и странствие», которого Авраам

достиг духовно: огонь души, устремлённой ввысь, и вода

нисхождения свыше, соединённые миром, исходящим с

уровня выше обоих, — «узкого места» шофара, источника

наслаждения. Это стало возможным лишь после Египта,

железной печи, очистившей Израиль и мир, чтобы

физические вещи могли стать сосудами для Бесконечного

света.
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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

Тора даровала каждому человеку посредством физических мицвот то «движе‐

ние и странствие», которого Авраам достиг духовно: огонь души, устремлён‐

ной ввысь, и вода нисхождения свыше, соединённые миром, исходящим с

уровня выше обоих, — «узкого места» шофара, источника наслаждения. Это

стало возможным лишь после Египта, железной печи, очистившей Израиль и

мир, чтобы физические вещи могли стать сосудами для Бесконечного света.

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите

— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

Почему Тора была дарована под звуки шофара? Его звук внушает трепет, однако слово «шофар»

также означает «улучшайте ваши деяния» — он привлекает наслаждение из его источника. Ав‐

раам соблюдал Тору духовно, «двигаясь и странствуя» в движении души вверх и возвращении:

огонь стремления в сердце и вода битуля в разуме — одно не гасило другого, пока он не стал ко‐

лесницей. Немногие способны достичь этого, поэтому Тора была дарована в виде физических

мицвот, заключающих в себе воду (нисходящую доброту) и огонь (точные ограничения), благо‐

даря которым каждый может привлечь Бесконечный свет. Во времена Авраама это было невоз‐

можно: минеральные, растительные и животные вещества, используемые в мицвот, хотя и

имеют высокий корень, пали при разбиении сосудов под власть клипот ногах. Печь Египта

очистила Израиль и мир; нынешнее изгнание очищает мицвот ради Машиаха, а страдания

очищают собственные мицвот человека. Огонь и вода соединяются миром, исходящим из узко‐

го места шофара и раскрывающимся в молитве. Затем маамар толкует стих о Синае, противо‐

поставляя Израиль смешанному множеству и клипот, которым недостаёт битуля, и завершает‐

ся тем, что Израиль привлекает саму сущность Б-га посредством Торы.

ПЛАН

1 Почему на Синае звучал шофар?

Простой звук шофара внушает трепет, однако как производное от слова «шапру» — «улучшайте» —

он привлекает наслаждение из источника наслаждений, необходимое для дарования Торы.

¶1–2

2 Движение и странствие Авраама

Авраам соблюдал Тору духовно, «двигаясь и странствуя»: огонь стремления в сердце и вода битуля в

разуме — одно не гасило другого, как сказано: «Он устанавливает мир в Своих высотах», — пока Ав‐

раам не стал колесницей.

¶3–7
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3 Дар Торы: физические мицвот

Не каждый способен достичь этого, поэтому Тора даровала физические мицвот, заключающие в

себе воду Хасадим и огонь точных подробностей, посредством которых каждый привлекает Беско‐

нечный свет благодаря пробуждению снизу. Почему же это не было даровано Аврааму?

¶8–10

4 Очищение физического мира

Минеральные, растительные и животные вещества, используемые в мицвот, имеют корень в мире

Тоу, выше человека, но пали под власть клипат ногах; поэтому Моше ничего не ел на Синае, и

лишь после того, как Египет — железная печь — очистил Израиль и мир, физические действия

смогли стать мицвот. Нынешнее изгнание и личные страдания продолжают это очищение.

¶11–19

5 Мир между огнём и водой

Мир, превосходящий обе противоположности, соединяет их: это узкое место шофара, откуда рас‐

крываются высшее и низшее имена Йа, что открывается в молитве «Амида», где движение вверх

и возвращение сливаются воедино.

¶20–22

6 Толкование стиха о Синае

Голоса — это пять вод нисхождения свыше, факелы — огонь, устремлённый ввысь, дым — преобра‐

зованная животная душа; народ, который видел, — Израиль, а стоявшие вдали — смешанное

множество.

¶23–26

7 Битуль и его отсутствие

Бесконечный свет пребывает в том, что самоустранено перед ним; смешанному множеству, мази‐

кин и клипот недостаёт этого битуля, поэтому Б-г властвует над ними посредством «господства»,

а не желает «царствования».

¶27–31

8 Благословение Б-га посредством Торы

Израиль «благословляет» Б-га, привлекая Его саму сущность посредством Торы пяти голосов; перед

Ним физическое начало не является преградой.

¶32

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Движение вверх и возвращение (рацо

вашов) רצוא ושוב
Движение души, устремляющейся ввысь, чтобы рас‐

твориться в Б-ге, и возвращение к своему месту и зада‐

че, подобно Хайот из видения Йехезкеля, которые

«двигались и возвращались».

Движение и странствие הלוך ונסוע
Путь Авраама: постоянное движение вверх и возвра‐

щение, поднимающееся всё выше, над уровнем анге‐

лов, пока Авраам не стал колесницей для

Б-жественности.

Огонь и вода אש ומים
Огонь — жажда сердца по Б-гу, устремлённая ввысь;

вода — Хохма и битуль разума, влекущие вниз. В ми‐

цвот вода — поток Хасадим, а огонь — Гвурот, заклю‐

чённые в их точных подробностях.

Узкое место מן המצר
Уровень, лежащий за пределами всякого постижения,

источник наслаждений, который символизирует уз‐

кий конец шофара; из него исходит «простор», соеди‐

няющий противоположности.
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Клипат ногах קליפת נוגה
«Светящаяся скорлупа» — смесь добра и зла, дающая

жизненную силу разрешённым физическим вещам;

прежде чем стать сосудами для Бесконечного света в

виде мицвот, они должны быть очищены.

Железная печь כור הברזל
Египет, чьё тяжёлое рабство очистило Израиль и мир,

подобно печи, отделяющей шлак от металла, и сдела‐

ло возможным дарование Торы; нынешнее изгнание

играет ту же роль в преддверии дней Машиаха.

Самоустранение (битуль) ביטול
Отстранение собственного существования перед

Б-гом; Бесконечный свет пребывает лишь в том, что

самоустранено перед ним, и это определяет сторону

святости.

Смешанное множество (эрев рав) ערב רב
Те, кто вышел из Египта вместе с Израилем, но, будучи

впечатлены лишь величием творений, не «видели го‐

лосов» и стояли вдали.



ТОРА  ОР  ·  ГЛАВА  ИТРО  ·  МААМАР  1 0 …וכל העם רואים את הקולות ואת הלפידים ואת

5likuteitorah.com/ru/torah-ohr/yisro/10/

РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1 – 2

Почему на Синае звучал шофар?

וכל העם רואים1 את הקולות2 ואת הלפידים ואת קול3 השופר וגו׳. להבין למה היה קול השופר

4 וכי לכלי שיר היו צריכין. במ״ת ]במתן תורה[.

«И весь народ видел звуки, и факелы, и звук шофара» и т. д. [Нужно] понять, почему при Да‐

ровании Торы звучал шофар. Разве им нужны были музыкальные инструменты?

Маамар начинается со стиха, описывающего Израиль у горы Синай: они «видели звуки». Затем зада‐

ется вопрос: зачем вообще звучал шофар при Даровании Торы? Неужели там нужна была музыка?

ועוד וכי אין כלי זמר משובח ממנו. הענין הנה קול השופר הוא קול פשוט ומטיל אימה שהוא קול

חרדה5 וכמ״ש אם יתקע שופר בעיר6 ועם לא יחרדו.

И кроме того: разве нет музыкального инструмента, более совершенного, чем он? Объясне‐

ние таково: звук шофара — простой звук, внушающий трепет, ибо это звук, вызывающий со‐

дрогание, как сказано: «Если затрубит шофар в городе, разве народ не содрогнется?»

Если речь шла о музыке, существуют инструменты совершеннее. Первый ответ состоит в том, что

простой звук шофара внушает трепет, как говорит пророк Амос: когда в городе звучит шофар, народ

содрогается.

1

וכן במתן תורה כתיב ויהי קולות וברקים7 וגו׳ וקול שופר חזק מאד ויחרד וגו׳. אך על כל זה נק׳ שופר

8 שהוא הממשיך תענוג שבו על שם שפרו מעשיכם9,

Так же и о даровании Торы сказано: «И были громы и молнии» и т. д., «и звук шофара был

очень громким, и [весь народ] затрепетал» и т. д. Однако, несмотря на всё это, он называет‐

ся шофаром в связи со словами «Улучшите (шапру) свои деяния», ибо именно он ниспосыла‐

ет заключённое в нём наслаждение,

В стихе о Синае говорится о чрезвычайно громком звуке шофара, от которого народ затрепетал. Од‐

нако слово «шофар» напоминает также игру слов мудрецов: «шапру маасехем» — «улучшите (укрась‐

те) свои деяния»; тем самым шофар ниспосылает наслаждение.

2
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РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 3 – 7

Движение и странствие Авраама

ועל ידו נמשך למטה להיות התהוות תענוג כי הוא מבחי׳ מקור התענוגים והמשכה זו היתה צריכה

להיות במתן תורה מבחינת כי עמך מקור חיים10 מקור התענוגים:

и посредством него [наслаждение] ниспосылается вниз, так что наслаждение возникает;

ведь он происходит от уровня Источника наслаждений. Это ниспослание должно было со‐

вершиться при даровании Торы — с уровня слов «Ибо у Тебя источник жизни», Источник

наслаждений.

Посредством шофара наслаждение ниспосылается вниз и возникает в нижних мирах, поскольку шо‐

фар берёт начало в Источнике всех наслаждений. При даровании Торы необходимо было такое нис‐

послание с уровня «источника жизни», который маамар называет Источником наслаждений.

וביאור ענין זה כי הנה צריך להבין ענין מתן תורה שהרי גם קודם מתן תורה היו צדיקים ונביאים.

Чтобы объяснить это, необходимо понять, в чем состояло дарование Торы [и что оно при‐

несло], ведь и до дарования Торы были праведники и пророки,

Объясняя смысл шофара, маамар прежде всего задается вопросом, что нового произошло на Синае,

поскольку задолго до этого там жили праведники и пророки.

13 כמ״ש וישמר כמו אדם הראשון חנוך מתושלח כו׳. ואברהם11 קיים כל התורה12 גם עד שלא ניתנה.

14 רק שהיה זה ברוחניות16 כו׳. משמרתי15,

такие, как первый человек Адам, Ханох, Метушелах и другие. Авраам исполнял всю Тору

еще до того, как она была дарована, как сказано: «И соблюдал он заповеданное Мною»; одна‐

ко это было лишь в духовном смысле и так далее.

Адам, Ханох и Метушелах служили Б-гу, а мудрецы учат, что Авраам исполнял всю Тору еще до ее да‐

рования; это они выводят из слов «он соблюдал заповеданное Мною». Однако исполнение Авраама

было духовным.

3
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18 ואיזו שינוי17 היה בנתינת התורה בגשמיות. אך הנה מעלת אברהם היתה הלוך ונסוע הנגבה19,

שנעשה בחי׳ מרכבה לבחי׳ נגבה.

Так что же изменилось с дарованием Торы в материальном мире? Но достоинство Авраама

заключалось в том, что он «шел и продолжал путь на юг»: он стал уровнем колесницы (мер‐

кавы) для уровня «юга».

Если Тору уже исполняли духовно, что изменило ее дарование в материальном мире? Ответ начина‐

ется с путешествия Авраама «на юг»: в Каббале юг соотносится с Хеседом, качеством Авраама. Он

стал «колесницей» для этого качества — полностью предав себя этому Б-жественному качеству, как

колесница предана своему возничему.

ועד שנעשה מרכבה היה תמיד בבחי׳ הלוך ונסוע דהיינו בחינת רצוא ושוב )רק דגבי חיות המרכבה

20 ומדרגת אברהם היתה למעלה מהם נקרא בשם הלוך ונסוע( כתיב והחיות רצוא ושוב.

До того как он стал колесницей, он постоянно пребывал в состоянии «идти и продолжать

путь», то есть в состоянии «бега и возвращения» (рацо вашов). (Однако о Хайот колесницы

сказано: «И Хайот бежали и возвращались»; ступень Авраама была выше их, [поэтому его со‐

стояние] названо словами «идти и продолжать путь».)

Путь Авраама к тому, чтобы стать колесницей, состоял в непрерывном движении души — «беге и воз‐

вращении» (рацо вашов): устремлении вверх, к Б-гу, а затем возвращении. Поскольку он стоял выше

Хайот — ангелов из видения Йехезкеля, которые «бежали и возвращались», — Тора описывает его осо‐

бым выражением: «шел и продолжал путь».

21 שיש אש ומים ואין המים מכבין את ,22 ומהו ענין רצוא ושוב. הנה כתיב עושה שלום במרומיו.
23 האש.

Что же такое «бег и возвращение»? Сказано: «Он устанавливает мир в высотах Своих»: там

есть огонь и вода, и вода не гасит огонь.

Чтобы объяснить «бег и возвращение», маамар обращается к стиху «Он устанавливает мир в высотах

Своих». Мидраш толкует его как мир между огнем и водой среди ангелов: вода не гасит огонь.

ולכאורה אינו מובן איך שייך לומר במרומיו אש ומים24 ומהו המים מכבין את האש עד שהוצרך

לעשות שלום.

На первый взгляд это непонятно: как можно говорить об огне и воде «в высотах Своих»? И

что значит, что вода гасит огонь, так что понадобилось устанавливать мир?

При буквальном понимании это вызывает недоумение: на высотах нет материального огня или воды

— так какой же конфликт нуждался в примирении?
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אך הענין דאש ומים הן הם בחינת רצוא ושוב וכנודע שיסוד האש בלב25 ששם הצמאון בחינת רצוא.

Но дело в том, что огонь и вода — это сами уровни «бега» и «возвращения». Как известно,

стихия огня находится в сердце, где пребывает жажда, — уровень «бега».

Ответ таков: огонь и вода — духовные состояния. Стихия огня, находящаяся в сердце, означает жажду

души по Б-гу — ее устремление вверх, «бег».

26 לבך דייקא והיינו ע״י בינה לבא שישים אל לבו ויתבונן בגדולת א״ס ב״ה וכמאמר אם רץ לבך27,

שכשמו כן הוא אין לו סוף ואין לו תכלית רק הודו על ארץ28 וגומר.

Как сказано: «Если сердце твое бежит» — именно сердце. Это происходит благодаря Бине

(пониманию), [которая есть] «сердце»: человек принимает к сердцу и размышляет о вели‐

чии Бесконечного (Эйн Соф), благословен Он, Который таков, каково Его имя: у Него нет ни

конца, ни предела, и лишь «сияние Его — на земле» и далее.

Стремление сердца возникает благодаря размышлению. Каббала называет Бину, глубокое понима‐

ние, «сердцем», поскольку понимание пробуждает сердце; размышляя о том, что Б-г воистину беско‐

нечен и что до земли доходит лишь отблеск Его сияния, человек начинает тянуться к Нему.

4

ומלכותך מלכות29 כל עולמים. שכל עולמים חיותם וקיומם והתהוותם מאין ליש הוא מבחי׳ מלכותו

ית׳

«И царство Твое — царство всех миров», ибо жизненная сила всех миров, их существование

и их возникновение из небытия в бытие происходят от уровня Малхут (царства) Вс-вышне‐

го, благословен Он,

Все миры, их жизнь и их сотворение из ничего происходят только от Малхут Б-га — Его царства, ат‐

рибута, посредством которого Он обращен к тому, что находится вне Его Самого.

שהיא בחי׳ הארה בעלמא התפשטות לזולתו שאינו נוגע לעצמותו ומהותו כביכול כי הוא קדוש

ומובדל מגדר עלמין לא בבחינת ממלא ולא בבחי׳ סובב.

которая представляет собой лишь отблеск, распространение к тому, что вне Его, и никак не

затрагивает Его сущность и бытие, так сказать; ведь Он свят и превыше категории миров —

не на уровне «наполняющего» (мемале коль альмин) и не на уровне «окружающего» (совев

коль альмин).

Малхут — лишь отблеск, обращенный вовне, к тому, что вне Б-га; он не затрагивает Его сущность. В

Своей сущности Он полностью превыше миров и превосходит как свет, наполняющий их, так и свет,

окружающий их.

5
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אשר ע״כ תכלה ותכסוף נפשו ליכלל וליבטל במציאו׳ ]במציאות[ באור א״ס ב״ה ממש לדבקה בו ממש.

Поэтому душа будет томиться и стремиться включиться и совершенно самоустраниться в

своем существовании в самом Бесконечном свете (Ор Эйн Соф), благословен Он, чтобы по‐

истине прилепиться к Нему.

Осознав, что все творение — лишь отблеск Б-га, душа жаждет отказаться от своего отдельного суще‐

ствования в самом Бесконечном свете и прилепиться к Нему.

ולכן החיות רצוא ושוב30 כי בהיותם משיגים החיות הנמשך להם מקדושת א״ס ב״ה שאין לו סוף

ותחלה כו׳

Поэтому «Хайот бегут и возвращаются». Ведь, постигая жизненную силу, нисходящую к ним

от святости Бесконечного (Эйн Соф), благословен Он, у Которого нет ни конца, ни начала и

т. д.,

Вот почему Хайот «бегут и возвращаются»: они ощущают, что их собственная жизненная сила исхо‐

дит от святости Бесконечного, у Которого нет ни конца, ни начала.

הרי הם בוערים כמראה הלפידים בבחי׳ רצוא כי היא מתהלכת בין החיות31 שהחיות הנמשך להם היא

היא מתהלכת תמיד בבחי׳ רצוא

они пылают «словно вид факелов», на уровне «бега», ибо «она движется среди Хайот»: сама

жизненная сила, нисходящая к ним, непрестанно движется на уровне «бега».

Постигая это, они пылают, словно факелы, исполненные страстного стремления. Маамар толкует

огонь из видения Йехезкеля, который «движется среди Хайот», как саму их жизненную силу, непре‐

станно стремящуюся вверх.

ג״כ להיות ואל אישת תשוקתך32 ליבטל וליכלל באור א״ס ב״ה ממש כשלהבת העולה מאיליה אך
33 אח״כ הם בחינת שוב וכמאמר אם רץ לבך שוב לאחד.

— и быть также в состоянии «и к мужу твоему влечение твое»: устраниться и включиться в

сам Бесконечный свет (Ор Эйн Соф), благословен Он, подобно пламени, которое поднимает‐

ся само собой. Но затем они достигают уровня «возвращения», как сказано: «Если сердце

твое бежит, возвратись к Единому».

Их влечение, подобное пламени, которое поднимается само собой, — это стремление раствориться в

Бесконечном свете. Маамар выражает это словами, сказанными Хаве: «и к мужу твоему влечение

твое» (здесь напечатано אשת вместо אישך в стихе), — влечение нижнего к своему источнику; в «Тора

Ор» на Вайехи в слове иш, «муж», слышится слово эш, «огонь». Затем они «возвращаются», согласно

словам из «Сефер Йецира»: «Если сердце твое бежит, возвратись».

6
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ובחינת שוב הזה הוא מבחינת יסוד המים שבמוח בחי׳ חכמה כח מ״ה ]מה[ מה פשפשת מה ידעת כו׳.

וזהו שוב לאחד שהשוב הוא ג״כ מבחינת אחד.

И это «возвращение» происходит благодаря стихии воды, находящейся в мозгу, — уровню

Хохмы (мудрости), коах ма, «силе “что”»: «Что ты исследовал? Что ты знаешь?» и т. д. И это

означает «возвратись к Единому»: само возвращение тоже происходит на уровне «Единого».

Возвращение происходит благодаря стихии воды в мозгу — Хохме, которую прочитывают как коах

ма, «сила “что”»: на вершине мудрости человек осознает, что ничего не знает о Б-ге. Поэтому возвра‐

щение тоже направлено «к Единому»: оно также представляет собой самоустранение перед Б-гом.

והנה בבחי׳ שוב בבחי׳ ומדרגה זו אין המים שבמוח מרוין את הצמאון שמיסוד האש שבלב להיות

מכבין את האש לגמרי ולהיות נופל עי״ז ממדרגת הצמאון והתשוקה שבלב.

И вот, на уровне «возвращения», в этом состоянии и на этой ступени вода в мозгу не утоля‐

ет жажду, исходящую от стихии огня в сердце, так чтобы полностью погасить огонь и тем

самым низвести человека со ступени жажды и стремления в сердце.

При возвращении вода разума не затопляет жажду сердца. Понимание не гасит огонь и не оставляет

человека утратившим свое стремление.

כי הנה יש בכח הלב להתגבר עוד בבחי׳ אש וצמאון ולהוסיף מדורת אש השלהבת עזה ביתר שאת

35 אש אוכלת ואש שותה. וכמ״ש בס״י ]בספר יצירה[ אש ממים34 כו׳. וכמה מיני אש.

Ибо сердце способно еще более укрепиться в аспекте огня и жажды и усилить пламя огня —

могучее, яркое пламя, с еще большей силой, как сказано в «Сефер Йецира»: «Огонь из воды»

и так далее. Есть несколько видов огня: огонь, который пожирает, и огонь, который пьет.

Напротив, сердце может разгореться еще сильнее, как говорит «Сефер Йецира» об огне, возникаю‐

щем «из воды»: воды разума питают новый огонь. В Талмуде различаются виды огня, в том числе

огонь, который пожирает, и огонь, который «пьет», поглощая воду, а не угасая от нее.

וכך היתה מעלת ומדת אברהם אבינו ע״ה ]עליו השלום[ הלוך ונסוע36 תמיד בבחי׳ רצוא ושוב37 אש ומים

אש למעלה ממים ומים למעלה מאש עד רום המעלות עד שנעשה מרכבה:

Таковы были достоинство и свойство нашего праотца Авраама, благословенной памяти: он

постоянно «шел и странствовал» в аспекте «бега и возвращения» — огонь и вода, огонь выше

воды и вода выше огня, — до высочайших высот, пока не стал колесницей.

Таков был путь Авраама: постоянные бег и возвращение, огонь и вода, попеременно возвышающиеся

друг над другом, все выше и выше, пока он не стал колесницей для Б-жественного.

7
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РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 8 – 1 0

Дар Торы: физические мицвот

אך הנה כל זה הוא במעלת ומדרגת רוחניות העולמות במעלת הצדיקים ההולכים לפני האלהים

ומעלת מלאכי השרת.

Но всё это относится к уровню и ступени духовности миров: к уровню праведников, пред‐

стоящих пред Б-гом, и служебных ангелов.

Однако всё это — духовное служение, свойственное великим праведникам и ангелам.

אך לא כל אדם זוכה לזה שיערה עליו רוח ממרום38 לבא לבחי׳ ומדרגה זו להיות

Но не каждый удостаивается того, чтобы «дух свыше» излился на него и привёл его к этому

уровню и ступени, чтобы

Не каждому даруется, по словам Йешаяу, «дух, излитый свыше», который возвысил бы его до этого

уровня.

תמיד בבחי׳ הלוך ונסוע39 לזה ניתנה התורה הן הם המצות גשמיים בעשיה גשמיית שבהן ועל ידם
40 יוכל כל אדם ג״כ להיות בבחי׳ הלוך ונסוע.

постоянно находиться в состоянии «идти и странствовать». Для этого была дана Тора — фи‐

зические мицвот, исполняемые физическими действиями; в них и посредством них каж‐

дый человек также может находиться в состоянии «идти и странствовать».

Для этого была дана Тора: физические мицвот, исполняемые физическими действиями, посред‐

ством которых каждый человек может достичь состояния «идти и странствовать». В «Ор а-Тора», на

которое ссылается примечание издательства «Кеһот», приводится пример соблюдения Шабата: бла‐

годаря ему человек низводит то, что Авраам низводил своим движением вперёд и возвращением.

8

והענין כי הנה בעשיה גשמית של התורה יש ג״כ בחי׳ אש ומים. כי הנה התורה היא מים שיורדת

42 ב״פ ]ב׳ פעמים[ מים. 41 ונקרא אל תאמרו מים מים43, ממקום גבוה למקום נמוך.

Объяснение состоит в том, что и в физическом исполнении Торы есть аспект огня и воды.

Ведь Тора — это вода, которая спускается с высокого места на низкое. И это называется [во‐

дой, как сказано:] «Не говорите: „Вода, вода“»: слово «вода» повторено дважды.

Огонь и вода присутствуют также в физическом исполнении Торы. Тора уподобляется воде, текущей

с высокого места на низкое, а предостережение Талмуда «Не говорите: „Вода, вода“» истолковывает‐

ся здесь исходя из повторения слова: есть две воды — верхняя и нижняя.

9
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מים העליונים בחי׳ ים החכמה ויו״ד עלאה שהיא למעלה מבחי׳ גילוי התורה עצמה דאורייתא מחכמה

נפקת44 שגילויה הוא מחכמה ולמטה45 וירדה ממקום גבוה למקום נמוך יו״ד תתאה.

Верхние воды — это уровень моря Хохмы (мудрости) и высшая йуд, находящаяся выше уров‐

ня раскрытия самой Торы. Ведь «Тора исходит из Хохмы», то есть раскрытие Торы происхо‐

дит от Хохмы и ниже; она спустилась с высокого места на низкое — к нижней йуд.

Верхние воды — это «море» Хохмы, высшая йуд, первая буква Б-жественного Имени, находящаяся

выше Торы в ее раскрытом виде. Слова Зоара «Тора исходит из Хохмы» означают, что Тора раскрыва‐

ется от Хохмы и ниже, нисходя к нижней йуд.

ומים תחתונים בסוף מעשה קיום המצות גשמיות בפועל ממש שהם בבחי׳ מלכותך מלכות כל
47 46 אבל על כל זה מלכותך כתיב )בכינוי ך׳(. עולמים.

А нижние воды — это конечный этап, исполнение физических мицвот на деле, которые от‐

носятся к уровню слов «Твое царство — царство всех миров». И все же написано «Твое цар‐

ство» — с суффиксом каф, [означающим «Твое»],

Нижние воды — это практическое исполнение физических мицвот, относящихся к Малхут, «царству

всех миров». Однако в стихе сказано «Твое царство», и суффикс «Твое» указывает на Самого Б-га.

ששרשם הוא מבחי׳ מים העליונים בחי׳ מלכותו של א״ס ב״ה בעצמו ובכבודו כביכול48 רק שנמשך

למטה להיות מלכות כל העולמים ומים התחתונים.

ибо их корень — в уровне верхних вод, в Малхут Эйн Соф, благословен Он, Самого, в Его соб‐

ственной сущности и славе, если можно так выразиться; лишь затем она низводится вниз,

чтобы стать царством всех миров и нижними водами.

Корень мицвот — в верхних водах, в собственном владычестве Б-га; оно лишь низводится, чтобы

стать царством, управляющим мирами, и нижними водами физических действий.

ודרך כלל רמ״ח מ״ע ]מצות עשה[ הם הן בחי׳ מים שהם חסדים לפי שבהם ועל ידם נמשך המשכת אוא״ס

]אור אין סוף[ ב״ה למטה

В общем, 248 положительных заповедей — это уровень воды, то есть Хасадим (милосердие),

поскольку в них и посредством них Бесконечный свет (Ор Эйн Соф), благословен Он, нисхо‐

дит вниз,

В общем, 248 положительных заповедей — это «вода» и Хасадим, милосердие, поскольку посредством

них Бесконечный свет нисходит вниз.
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כמאמר אשר קדשנו במצותיו שע״י המצות נמשך קדש העליון דהיינו בחי׳ קדוש ומובדל כו׳ להיות

שורה ומתגלה למטה וכל המשכה היא בחי׳ חסד ומים כו׳

как сказано в словах [благословения]: «Который освятил нас Своими заповедями»: посред‐

ством мицвот нисходит высшая святость, то есть уровень «святой и отделенный» и т. д.,

чтобы пребывать внизу и раскрываться там; а всякое нисхождение относится к уровню Хе‐

сед (доброты) и воды и т. д.

Благословение над мицвой «Который освятил нас Своими заповедями» означает, что мицвот низво‐

дят сюда, чтобы она пребывала и раскрывалась внизу, трансцендентную святость Б-га. Всякое такое

нисхождение — это Хесед, вода.

אך יש בהם ג״כ בחי׳ אש גבורות וצמצומים להיות המצוה דוקא באופן זה ובענין זה שצוה עלינו,
שמצותיו הוא בכך דוקא וכמו סוכה שהיא גבוה למעלה מעשרים אמה פסולה49

Однако в них есть также аспект огня — Гвурот (сдержанности) и сокращений (цимцумим):

мицва должна исполняться именно таким образом и именно в том виде, который заповедал

нам Вс-вышний, ведь Он заповедал исполнять ее именно так. Например, сукка, высота ко‐

торой превышает двадцать локтей, недействительна;

В мицвот присутствуют также огонь, Гвурот и сокращения: каждую из них следует исполнять в точ‐

ности так, как заповедано. Например, сукка выше двадцати локтей недействительна, как постанов‐

ляет Мишна.

וכן ציצית להיות החוטין שלמים וכיוצא בזה בכל המצות שפרטיהן ודקדוקיהן הן הם בחי׳ גבורות

וצמצומים אלא שהם כלולים מחסדים ג״כ כו׳.

так же и цицит: нити должны быть целыми; и подобно этому во всех мицвот, подробности

и точные предписания которых сами относятся к уровню Гвурот и сокращений, хотя они

также включают в себя Хасадим и т. д.

Для цицит требуется, чтобы нити были целыми; в каждой мицве есть подобные точные предписа‐

ния. Эти ограничения относятся к Гвурот, хотя вместе с тем они связаны и с Хасадим.

והרי נמצא שיש בתורה ג״כ בחי׳ אש ומים בעשיה גשמית ג״כ וע״י אתערותא דלתתא אתערותא

דלעילא להיות ג״כ הלוך ונסוע וכח זה להיות נמשך אתערותא

Итак, оказывается, что и в Торе есть аспект огня и воды — также и в материальном дей‐

ствии; благодаря пробуждению снизу [возникает] пробуждение свыше, так что также проис‐

ходит «путь и странствие». И эта сила — чтобы пробуждение

Следовательно, в Торе, даже в материальных действиях, есть огонь и вода; и поскольку пробуждение

снизу вызывает пробуждение свыше, благодаря мицвот человек может достичь «пути и странствия».

10
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РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 1 1 – 1 9

Очищение физического мира

דלעילא על ידי אתערותא דלתתא ניתן לישראל במתן תורה שזהו ענין נתינת התורה שניתן להיות נק׳

שם מצוה על דברים גשמיים להיות בהן כח זה שעל ידם יומשך אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה.

свыше нисходило благодаря пробуждению снизу — была дана Израилю при даровании

Торы. В этом и заключается смысл дарования Торы: было дано, чтобы на материальные

предметы распространялось название «мицва», дабы они обрели силу низводить через себя

Бесконечный свет (Ор Эйн Соф), благословен Он.

Сила человеческого действия вызывать Б-жественный отклик была дана у Синая: дарование Торы

превратило материальные предметы в «мицвот» — сосуды, посредством которых нисходит Бесконеч‐

ный свет.

אך להבין מאחר שגם ע״י בחי׳ התורה יבא ויגיע לבחי׳ הלוך ונסוע א״כ למה לא ניתנה התורה

לאברהם שקיים כל התורה ברוחניותה ולמה לא ניתנה לו גם בגשמיותה:

Но необходимо понять: если и посредством Торы можно прийти и достичь уровня «пути и

странствия», то почему Тора не была дана Аврааму, который исполнял всю Тору в ее духов‐

ном измерении? Почему она не была дана ему и в материальном измерении?

Возникает вопрос: если материальные мицвот Торы приводят к тому состоянию, которого достиг Ав‐

раам, почему Тора не была дана ему в материальной форме, ведь он уже исполнял ее духовно?

ולהבין זה50 צריך להקדים באור הטעם שיש הכח הגדול הזה במצות להיות על ידם דוקא המשכת אור

א״ס ב״ה

Чтобы понять это, необходимо предварительно объяснить, почему мицвот обладают такой

великой силой: именно посредством них нисходит Бесконечный свет (Ор Эйн Соф), благо‐

словен Он;

Чтобы ответить на этот вопрос, маамар прежде всего выясняет, почему мицвот вообще обладают си‐

лой привлекать Бесконечный свет.
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והרי כל המצות נעשים מדומם צומח חי כגון קרבן מנחה סולת מצומח וקרבנות בהמה ותפלין של קלף

מעור בהמה כו׳ שהיו תחת ממשלת קליפת נוגה.

ведь все мицвот исполняются посредством неживой природы, растений и животных: на‐

пример, мучное приношение из тонкой муки, происходящей из растительного царства;

жертвоприношения животных; тфилин из пергамента, изготовленного из шкуры животно‐

го, и так далее, — а всё это находилось под властью клипат нога («сияющей» скорлупы).

Каждая мицва связана с предметами из неживой природы, растений и животных: мукой для мучного

приношения, животными для жертвоприношений, пергаментом для тфилин. До того как их исполь‐

зуют для мицвы, они относятся к клипат нога — «сияющей скорлупе», области, в которой разрешён‐

ные физические предметы, представляющие собой смесь добра и зла, получают свою жизненную

силу.

ואיך יהיו הקרבנות דוקא אשה ריח ניחוח לה׳ ריח היא העלאה ממטה למעלה. ניחוח לשון תרגום נחת

דהיינו ירידה והמשכה מלמעלה למטה להוי״ה.

Как же тогда именно жертвы могут быть «огненной жертвой, благоуханием, приятным

Б-гу»? Рейах, «благоухание», — это вознесение снизу вверх. Нихоах — слово на языке Таргу‐

ма, означающее неха́с, то есть нисхождение и привлечение свыше вниз, «к Авая».

Как материальные вещи могут стать «благоуханием, приятным Б-гу»? В маамаре слово рейах, «благо‐

ухание», истолковывается как вознесение снизу, а нихоах — как арамейское слово неха́с, «нисхожде‐

ние»: жертва одновременно возносит материальное и привлекает вниз Б-жественность.

פי׳ להיות גלוי הוי״ה והמשכת אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה בעלמא דאתגלייא שע״י הקרבנות נמשך גלוי

אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה למטה וכן ע״י מצות תפלין וציצית ממשיך אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה על נפשו.

Иными словами, чтобы раскрылась Авая и Бесконечный свет (Ор Эйн Соф), благословен Он,

был привлечен в раскрытый мир (альма де-итгаля): посредством жертв вниз привлекается

раскрытие Бесконечного света, благословен Он. И так же посредством мицвот тфилин и ци‐

цит человек привлекает Бесконечный свет, благословен Он, на свою душу.

Жертва приносит раскрытие Авая и Бесконечного света в «раскрытый мир», то есть в нижние миры;

так же тфилин и цицит привлекают Бесконечный свет на душу того, кто их исполняет.

אך הנה נודע שהחיות המלובש בדומם צומח חי. שרשו הוא מבחי׳ לפני מלך מלך51 וגו׳.

Однако известно, что жизненная сила, облаченная в неживую, растительную и животную

природу, берет начало на уровне «до того, как воцарился царь…» и так далее.

Ответ начинается с известного учения Каббалы: жизненная сила минералов, растений и животных

происходит от царей, царствовавших «до того, как воцарился царь» над Израилем. Каббала связыва‐

ет их с миром Тоу, где света были слишком велики для сосудов.
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52 אחור למעשה בראשית שמאמר נעשה אדם53 הוא מאמר אחרון שבכל וכמ״ש אחור וקדם צרתני.

המאמרות.

Как написано: «Сзади и спереди Ты создал меня»: «сзади» — в деле творения, ибо изречение

«Сотворим человека» — последнее из всех изречений;

Стих «Сзади и спереди Ты создал меня» здесь истолковывается как указание на место человека в тво‐

рении: он появился «сзади», поскольку изречение, сотворившее его, было последним из всех.

שמאמר תוצא הארץ54 וגו׳ ונפש חיה וגו׳ קדמו לו. ולכך המאכל מחיה את האדם הגם דהיינו מוצא פי

הוי״ה שבמאכל.

ибо изречения «Пусть произрастит земля» и так далее и «живое существо» и так далее пред‐

шествовали ему. Поэтому пища дает человеку жизненную силу, хотя это происходит [по‐

средством] изречения уст Б-га, пребывающего в пище,

Изречения «Пусть произрастит земля» и «живое существо», благодаря которым появились животные,

предшествовали изречению о сотворении человека, указывая на более высокий источник. Поэтому

пища может давать человеку жизненную силу: его поддерживает Б-жественное изречение, заключен‐

ное в пище.

13

וכמ״ש כי על כל מוצא פי הוי״ה55 יחיה האדם. מ״מ הרי גם באדם יש מוצא פי הוי״ה ולמה לא יחיה

על מוצא פי הוי״ה שבעצמו

как сказано: «Ибо всем исходящим из уст Б-га жив человек». И всё же у человека тоже есть

исходящее из уст Б-га [внутри него]; почему же он не живёт благодаря исходящему из уст

Б-га в нём самом?

В стихе сказано, что человек живёт «всем исходящим из уст Б-га»; маамар понимает это как

Б-жественное слово, заключённое в его пище. Но Б-жественное слово есть и в самом человеке. Поче‐

му же ему необходимо то, что заключено в пище?

אלא דהיינו משום שמוצא פי הוי״ה שבמאכל גבוה ממוצא פי הוי״ה שבאדם כו׳ כמ״ש במ״א. אך על
56 כל זה הרי המאכל נפל למטה בשבירת הכלים וירד תחת ממשלת נוגה.

Но это потому, что исходящее из уст Б-га в пище выше, чем исходящее из уст Б-га в челове‐

ке, и так далее, как объясняется в другом месте. Однако, несмотря на это, пища пала вниз

при разбиении сосудов и оказалась под властью Ноги.

Слово, заключённое в пище, выше, как объясняется в другом месте. И всё же этот высший источник

пал вниз при разбиении сосудов — каббалистическом крушении мира Тоу, — и оказался под властью

клипат Нога.

14
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ולכך נתגשם מאד ומגשם את האדם האוכלו שמוריד את נפשו להמשיך אחר גשמיות העולם ואפי׳

]ואפילו[ הצדיק שאוכל לשובע נפשו57 כו׳ כמ״ש באור ענין זה במ״א58 מ״מ יותר היה יפה לו בלא

59 המאכל.

Поэтому оно стало весьма грубым и огрубляет человека, который ест его, увлекая его душу

вниз, так что она следует за материальностью мира. И даже праведнику, который «ест, что‐

бы насытить свою душу» и т. д., как объясняется этот вопрос в другом месте, всё же лучше

было бы обходиться без пищи.

Опустившись столь низко, пища стала грубой и огрубляет того, кто ее ест, увлекая его вслед за мате‐

риальностью мира. Даже праведнику, который ест лишь «чтобы насытить свою душу», ради служе‐

ния Б-гу, было бы лучше обходиться без пищи, если бы он не нуждался в ней, как добавлено в позд‐

ней версии этого маамара.

15

ולכך משה רבינו ע״ה ]עליו השלום[ לא אכל בהר כל ארבעים יום הגם שמעלתו גבוה מאד מ״מ מצד

חומריות המאכל וגסותו לא אכל ואפי׳ ]ואפילו[ מן שנק׳ לחם

Поэтому Моше, учитель наш, мир ему, не ел на горе все сорок дней. Хотя его уровень был

очень высок, однако из-за материальности и грубости пищи он не ел; даже манну, называе‐

мую «хлебом могучих»,

Вот почему Моше не ел в течение сорока дней на горе Синай: несмотря на свой высокий уровень,

грубость пищи стала бы для него препятствием.

אבירים60 לחם שמלאכי השרת ניזונים הימנו לא אכל איש זה משה61 לפי שרצה לקבל את התורה

שהיא למעלה ממדרגת המלאכים שהרי הם בקשו תנה הודך על השמים62 כו׳.

которым питаются ангелы-служители, этот «человек», Моше, не ел, потому что хотел полу‐

чить Тору, которая выше уровня ангелов. Ведь они просили: «Возложи Свое великолепие на

небеса» и т. д.

Он не ел даже манну — «хлеб могучих» из псалма, которым питаются ангелы; далее в псалме сказано:

«человек ел», и маамар поясняет, что этот «человек», Моше, не ел. Ведь ему предстояло получить

Тору, которая выше ангелов: они просили Б-га «возложить Свое великолепие на небеса», чтобы Тора

осталась наверху, и им она не была дана.
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ולכך לא ניתנה תורה עדיין בימי אברהם כי בימי אברהם עדיין לא נתברר ונזדכך חומריות העולם

להיות המשכת אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה ע״י מעשה המצות גשמיות שנלקחו מתחת ממשלת קליפת נוגה.

Поэтому Тора еще не была дарована во времена Авраама: в те дни материальность мира еще

не была очищена и утончена настолько, чтобы Бесконечный свет (Ор Эйн Соф), благословен

Он, мог нисходить посредством совершения физических мицвот, взятых из-под власти кли‐

пат нога.

Поэтому Тора не могла быть дарована во времена Авраама: материальность мира еще не была доста‐

точно очищена, чтобы физические мицвот, взятые из клипат нога, могли привлекать Бесконечный

свет.

ולא היו יכולין לקבל הארת א״ס ב״ה להיות נק׳ עליהם שם מצות עד אחר יציאת מצרים שמצרים הוא
63 כור הברזל64,

И они не могли принять свечение Бесконечного (Эйн Соф), благословен Он, чтобы на них

могло распространяться название «мицвот», до Исхода из Египта. Ведь Египет — это «желез‐

ная печь»,

Физические предметы еще не могли принять свет Бесконечного и стать «мицвот» до Исхода из Егип‐

та, ибо Египет был «железной печью», очищавшей их.

כמו מצרף לכסף וכור לזהב65 והיינו כדי להיות הגו סיגים מכסף66 שהכור הוא המפריד הסיגים67
68 ,69 דהיינו שלא יהיה תערובת פסולת בכסף וזהב.

подобно «тиглю для серебра и печи для золота». Это нужно для того, чтобы «удалить при‐

месь из серебра»: именно печь отделяет примесь, чтобы в серебре и золоте не было примеси

постороннего.

Как сказано в Притчах: «тигель для серебра и печь для золота», — печь отделяет примесь, чтобы в

драгоценном металле не оставалось постороннего.
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וכך הוא מצרים כור הברזל שזיכך את ישראל ע״י קושי השעבוד בחומר ובלבנים70 להיות נפרד הרע
71 מן הטוב ויתפרדו כל פועלי און

Так же и Египет — железная печь, очистившая Израиль тяжестью рабства «в глине и кирпи‐

чах», чтобы зло отделилось от добра и «рассеялись все творящие беззаконие»,

Тяжкий труд «в глине и кирпичах» был печью Египта: он очистил Израиль, отделив зло от добра, что‐

бы «рассеялись все творящие беззаконие».
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72 כו׳. שע״י שהרע עושה פעולות רעות הוא כלה ונאבד כמ״ש חצי אכלה וגו׳ חיצי כלים73,

ибо, совершая злые деяния, зло истощается и исчезает, как сказано: «Истощу стрелы Мои» и

т. д.; «Стрелы Мои истощились» и т. д.

Зло истощает себя собственными вредоносными деяниями. Талмуд истолковывает слова «Истощу

стрелы Мои» как «Стрелы Мои истощатся, а они — нет»: бедствия иссякают, тогда как люди остаются

в живых.

וכמשל עלוקה74 שכאשר מוצצת דם האדם מיד מתה. וכאשר נזדככו ישראל נזדכך ג״כ העולם
75 וגשמיותו וחומריותו כי כל העולם תלוי בישראל וכמ״ש גם את העולם נתן בלבם.

Как в примере с пиявкой: насытившись человеческой кровью, она тотчас умирает. Когда же

Израиль очистился, очистился также и мир — его физическая и материальная стороны, —

ведь весь мир зависит от Израиля, как сказано: «Он также вложил мир в их сердце».

Пиявка умирает, насытившись кровью: зло, совершившее свое действие, уничтожается. Поскольку

весь мир зависит от Израиля, как сказано: «Он вложил мир в их сердце», очищение Израиля в Египте

очистило также и материальный мир.

ואזי נתבררו ג״כ מצות מעשיות להיות נק׳ בשם מצות שבהם וע״י תהיינה המשכת אוא״ס ]אור אין סוף[

ב״ה גם באכילת קרבנות והקרבת מנחה סלת שמצומח הוא אשה ריח ניחוח לה׳

Тогда очистились и практические мицвот, так что их можно было назвать «мицвот», и в них

и посредством них стало возможно привлечение Бесконечного света (Ор Эйн Соф), благо‐

словен Он, — даже при вкушении жертвенного мяса и при принесении хлебного приноше‐

ния из тонкой муки, происходящей из растений: оно является «огненной жертвой, прият‐

ным благоуханием для Б-га».

Тогда материальные действия могли стать подлинными мицвот, сосудами для Бесконечного света.

Даже вкушение жертвенного мяса и принесение хлебного приношения из муки, происходящей из

растительного мира, стали «приятным благоуханием для Б-га».

)ואף שגם האבות הקריבו ג״כ קרבנות מ״מ לא הקריבו אלא עולות ולא זבחים הנאכלים ולא מנחות

שמצומח(.

(И хотя праотцы тоже приносили жертвы, они приносили только всесожжения, но не жерт‐

вы, которые едят, и не хлебные приношения, происходящие из растений.)

Праотцы приносили жертвы, но только всесожжения, полностью сжигавшиеся на жертвеннике; они

не приносили ни жертв, которые едят, ни хлебных приношений из растений.
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ועם כל הנ״ל יובנו כמה קושיות המבוארים בספרים76 כגון למה נשא יעקב ב׳ אחיות ועמרם נשא
77 ,78 דודתו.

На основании всего сказанного можно понять несколько вопросов, обсуждаемых в книгах,

например: почему Яаков женился на двух сестрах, а Амрам — на своей тете.

Это также отвечает на вопросы, возникающие в книгах: если праотцы соблюдали Тору, как Яаков мог

жениться на двух сестрах, а Амрам — на своей тете? Ответ, подразумеваемый здесь, состоит в том,

что до Синая мицвот соблюдались в их духовном измерении, поскольку материальные предметы

еще не могли стать мицвот.

וכמו שהיה מצרים כור הברזל להיות ע״י זה מתן תורה כך גלות אדום הוא כור הברזל להיות עי״ז

ימות המשיח.

И как Египет был железной печью, благодаря которой произошло дарование Торы, так и из‐

гнание Эдома — железная печь, благодаря которой наступят дни Машиаха.

Египетская печь подготовила дарование Торы; подобным образом нынешнее изгнание Эдома — это

очищающая печь, подготавливающая наступление дней Машиаха.

שהרי המצות אינן בטלות לימות המשיח79 לכולי עלמא והמצות יזדככו יותר בבחי׳ פנימיות וכמ״ש
80 ומלאה הארץ דעה.

Ведь, согласно всем мнениям, мицвот не будут отменены в дни Машиаха; напротив, они

очистятся еще более, раскрыв внутреннюю сторону (пнимиют), как сказано: «И наполнится

земля знанием».

Мицвот останутся в дни Машиаха — согласно всем мнениям, — но очистятся еще более и раскроют

свою внутреннюю сторону, когда «земля наполнится знанием» о Б-ге.

וכן בפרט כל אדם היסורים שלו לזכך מצותיו81 אשר יעשה אותם האדם שיהיו מתוקנים להיות עולה
82 ונכלל באור אין סוף ב״ה:

Так же и в отношении каждого человека в отдельности: его страдания призваны очистить

совершаемые им мицвот, «которые человек должен исполнять», чтобы они были исправле‐

ны, поднялись и включились в Бесконечный свет, благословен Он.

То же верно и для каждого человека: его собственные страдания очищают совершаемые им мицвот,

чтобы они поднялись и растворились в Бесконечном свете.
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РАЗДЕЛ  5  ·  ¶ 2 0 – 2 2

Мир между огнём и водой

ונחזור לעניננו שנתינת התורה בבחי׳ אש ומים83 למטה שע״י זה יהיה הלוך ונסוע כנ״ל. אך איך יהיו

שני הפכים אש ומים ואין המים מכבין כו׳.

Вернемся к нашей теме: дарование Торы — это уровень огня и воды внизу, благодаря чему

будет «идти и двигаться дальше», как сказано выше. Но как могут существовать две проти‐

воположности — огонь и вода, — и чтобы вода не гасила огонь и т. д.?

Возвращаясь к главной теме: Тора принесла огонь и воду в материальный мир, чтобы каждый мог

«идти и двигаться дальше». Но как могут сосуществовать столь противоположные начала, не гася

друг друга?

ועל זה נאמר עושה שלום במרומיו שהשלום הוא כולל ב׳ הפכים והוא המחבר שניהם לפי שהוא גדול
84 משניהם והם בטלים ונכללים בו.

Об этом сказано: «Он устанавливает мир в высотах Своих». Мир объемлет две противопо‐

ложности и соединяет их, ибо он выше их обеих, а они самоустраняются и включаются в

него.

Ответ — мир: «Он устанавливает мир в высотах Своих». Здесь мир — не компромисс между противо‐

положностями: он исходит с уровня, который выше их обеих, где они самоустраняются и включают‐

ся в него, благодаря чему он может их соединить.

20

וזהו בחי׳ קול השופר כי שופר תוקעין אותו מפיו הקצר והקול יוצא ומתרחב ויוצא בסופו במקום

הרחב. ועל זה נאמר מן המצר קראתי85 יה ענני במרחב יה.

И это — аспект звука шофара. Ведь в шофар дуют с его узкого конца, и звук выходит, расши‐

ряясь, и выходит с другого конца, в широком месте. Об этом сказано: «Из теснины я воззвал

к Б-гу; Б-г ответил мне просторой».

Таков смысл шофара: дуют в его узкий конец, звук расширяется и выходит из широкого конца. То же

сказано в псалме: «Из теснины я воззвал к Б-гу; Б-г ответил мне просторой».
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פי׳ מן המצר מקום צר שאינו מושג ולית מחשב׳ תפיסא ביה שהוא למעלה מכל ההשגות והוא ענין

שופר שפרו מעשיכם86 ממשיך תענוג.

То есть «из теснины» — из узкого места, которое непостижимо, где «никакая мысль не может

постичь Его», ибо оно выше всякого постижения. В этом и состоит смысл слова «шофар» —

«улучшите (шапру) свои дела»: он притягивает наслаждение.

«Теснина» — это уровень, превосходящий всякое постижение, где «никакая мысль не может постичь

Его». Оттуда шофар, в смысле слова шапру — «улучшите», притягивает наслаждение.

אבל בעצמו הוא קול פשוט מקור התענוגים כי עמך מקור חיים87 כתיב בחי׳ עמך בטל ונכלל באוא״ס

]באור אין סוף[ ב״ה ממש ומשם קראתי יה יו״ד עלאה

Но сам по себе он — простой звук, источник наслаждений, ибо сказано: «Ибо у Тебя источ‐

ник жизни»: это аспект «у Тебя», самоустранённый и включённый в самый Бесконечный

свет (Ор Эйн Соф), благословен Он. И оттуда — «я воззвал к Б-гу»: высшая йуд,

Сам по себе звук шофара прост и является источником всех наслаждений: это аспект «у Тебя», само‐

устранённый и включённый в сам Бесконечный свет. Оттуда он раскрывается в буквах имени Йа, на‐

чинающегося с высшей йуд.

בחי׳ חכמה וה׳ עלאה בינה היא רחובות הנהר הרחבת הדעת במה שמתבונן כו׳ )דהיינו שכבר יש בחי׳

השגה. משא״כ חכמה היא בחי׳ ברק כמ״ש במ״א(.

аспект Хохмы (мудрости), а высшая ה — это Бина (понимание), «широкие места реки», рас‐

ширение разума в том, над чем размышляют, и так далее. (То есть здесь уже есть аспект по‐

стижения, тогда как Хохма — это аспект вспышки молнии, как объясняется в другом месте.)

Высшая йуд — это Хохма, озарение, подобное вспышке молнии; высшая ה — Бина, широкое простран‐

ство понимания, которое в Каббале называется «широкими местами реки».

דהיינו שמשם התחלת התהוות חכמה ועדן ותורה להיות לעבדה ולשמרה88 ולעשות גן עדן וגלוי

תענוג והשגת הנשמות ועי״ז ענני במרחב יה.

То есть оттуда начинается возникновение Хохмы, Эдена и Торы, чтобы «возделывать его и

хранить его», и чтобы создать Эденский сад — раскрытие наслаждения и постижения душ. И

посредством этого «Б-г ответил мне просторой».

Отсюда берут начало Хохма, «Эден» и Тора. Слова «возделывать его и хранить его», сказанные об Ада‐

ме в Эдене, описывают служение, благодаря которому возникает Эденский сад, где души наслажда‐

ются и обретают постижение; благодаря всему этому «Б-г ответил мне просторой».
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89 יו״ד בחי׳ בטול מים התחתונים חכמה תתאה יו״ד כי כמו שיש י״ה עלאין כך יש בחי׳ י״ה תתאין

בראש ויו״ד בסוף90 וה׳ הוא בחי׳ אש וצמאון שבלב שכל זה נמשך מן המצר הוא קול השופר הנ״ל.

Ибо подобно тому, как есть высшая Йа, существует и аспект нижней Йа: йуд — это аспект са‐

моустранения (битуль), нижние воды, нижняя Хохма — йуд в начале и йуд в конце; а ה — это

аспект огня и жажды в сердце. Всё это притягивается из «теснины», то есть из упомянутого

выше звука шофара.

Есть также нижняя Йа: её йуд — это самоустранение нижних вод, нижняя Хохма, которую маамар

описывает как йуд в начале и йуд в конце; её ה — пламенная жажда сердца. И то и другое притягива‐

ется из теснины — из шофара.

ודרך כלל הוא בחי׳ תפלה בלחש כי ק״ש ]קריאת שמע[ וברכותיה יוצר משרתים והאופנים ברעש גדול
91 בוערת כמראה לפידים.

В общем, это соответствует уровню молитвы, произносимой шепотом. Ведь в Шма и ее бла‐

гословениях говорится: «Создающий служебных ангелов» и «офаним — с великим шумом»,

[которые] пылают «словно факелы».

В ежедневной молитве Шма и ее благословения, в которых описывается бурное восхваление ангелов,

соответствуют пламенному «бегу». Тихая Амида, произносимая шепотом, соответствует более высо‐

кому уровню шофара.

וע״ז נאמר ותחת הרקיע כנפיהם ישרות92 שכנפיהם נק׳ עפיפתם ברצוא ממטה למעלה ברשפי אש

93 בחי׳ קרח הוא שלהבת ובוערות וכל זה הוא תחת הרקיע שהרקיע נטוי על ראשם כעין הקרח הנורא.

בחי׳ בטול.

Об этом сказано: «И под сводом их крылья были прямыми»: их «крылья» — это их полет, их

«бег» снизу вверх, в искрах огня и пламени, в горении; и все это — под сводом, ибо свод рас‐

простерт над их головами «словно грозный лед». Уровень льда — это уровень самоустране‐

ния (битуль).

Йехезкель увидел, что крылья Хайот распростерты прямо под сводом: это их устремленный вверх по‐

лет, исполненный пламенного стремления. Над ними был свод, подобный грозному льду, который

символизирует самоустранение.
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אבל כאשר ויהי קול מעל לרקיע אשר על ראשם94 הוא קול השופר שהוא למעלה מעלה גם מבחי׳

הרקיע והיא בעמדם בתפלה

Но когда «раздался голос над сводом, который был над их головами», это был голос шофара,

намного превосходящий даже уровень свода; и это происходит, «когда они стояли» в

молитве,

Над тем сводом раздался голос, который маамар отождествляет с шофаром; он выше самого свода.

Слова «когда они стояли» относятся к молитве, к Амиде — молитве, которую произносят стоя.

ואזי תרפינה כנפיהם שבטל ונכלל גם בחי׳ הרצוא גם בחי׳ השוב95 ומיוחדים ביחוד גמור ואינו עולה

לא בשם רצוא

и тогда «они опустили свои крылья»: и уровень «бега», и уровень «возвращения» самоустра‐

няются и включаются [в это единство], соединяясь полным единством, и это не именуется

«бегом»

Тогда Хайот опускают крылья: и «бег», и «возвращение» растворяются в полном единстве, которое не

называется ни тем, ни другим.

ולא בשם שוב ומשם ענני במרחב להיות גלוי הוי״ה גם בהתרחבות הלב וזהו או יחזיק במעוזי יעשה

שלום לי.

и не именуется «возвращением». И оттуда — «Ты ответил мне простором», чтобы Авая рас‐

крылась также и при расширении сердца. И таков смысл слов: «Или пусть ухватится за Мою

крепость, чтобы заключить мир со Мною;

Оттуда приходит простор — раскрытие Авая даже в расширенном сердце. Это тот мир, о котором го‐

ворит Йешаяу.

שלום יעשה לי. שלום בפמליא של מעלה ושל מטה96 דהיינו שיהיה מעלה ומטה שוין וכמו שהיה
97 במצר כך במרחב כנ״ל:

мир заключит со Мною»: мир в свите наверху и в свите внизу, то есть чтобы верх и низ были

равны и чтобы в просторе было так же, как было в теснине, как говорилось выше.

Талмуд истолковывает стих как мир в небесной и земной свите; маамар объясняет, что это означает

равенство верха и низа: теснина раскрывается в просторе.
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РАЗДЕЛ  6  ·  ¶ 2 3 – 2 6

Толкование стиха о Синае

98 קולות הם המשכות כמו קול וזהו וכל העם רואים את הקולות ואת הלפידים ואת קול השופר.

הגשמי

И это — «И весь народ видел звуки, и факелы, и звук шофара». «Звуки» — это протяжения, по‐

добные физическому голосу,

Теперь можно прочесть начальный стих. «Звуки», которые видел Израиль, — это протяжения, подоб‐

ные голосу.

שהוא ענין המשכת ההבל מהלב להוציא בפה בדבור. וכך על דרך משל המשכת אור א״ס ב״ה מההעלם
99 אל הגלוי נק׳ בשם קול.

то есть протяжение дыхания из сердца, чтобы оно вышло через уста в речи. Так и, в качестве

аналогии, протяжение Бесконечного света (Ор Эйн Соф), благословен Он, из сокрытия в рас‐

крытие называется словом коль — «голос».

Голос переносит дыхание из сердца через уста в речь; подобным образом движение Бесконечного

света из сокрытия в раскрытие называется «голосом».

23

וקולות לשון רבים כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ זוכה לתורה שניתנה100 בחמשה קולות הם ה׳

פעמים מים101 כמו שיש ה׳ פעמים אור כו׳.

И «голоса» — во множественном числе, как сказали наши благословенной памяти мудрецы:

«Удостаивается Торы, которая была дарована при пяти голосах». Это пять упоминаний сло‐

ва «вода», подобно тому как есть пять упоминаний слова «свет» и т. д.

Множественное число «голоса» указывает на пять голосов, при которых, как говорят мудрецы, была

дарована Тора. Маамар отождествляет их с пятью упоминаниями слова «вода», подобно тому как

есть пять упоминаний слова «свет».
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ומים הם המשכות החסדים שיורדים ממקום גבוה למקום נמוך דהיינו גלוי המשכת אוא״ס ]אור אין סוף[

ב״ה במעשה המצות. ואת הלפידים דהיינו בחי׳ אש בוערות כמראה הלפידים102 ברצוא ותשוקה ממטה

למעלה.

А вода — это нисхождение Хасадим (милостей), которые спускаются с высокого места на

низкое, то есть раскрытие нисхождения Бесконечного света (Ор Эйн Соф), благословен Он,

при исполнении мицвот. А «и факелы» — это уровень огня, пылающего «подобно виду факе‐

лов», в устремлении и страстном желании снизу вверх.

Вода — это нисходящий поток Хасадим, раскрытие Бесконечного света через мицвот; «факелы» — это

огонь устремлённого вверх желания.

103 והכל היה מפני קול השופר שקול השופר וכל העם ראו והשיגו עין בעין רואים את הנשמע104,

שהוא מן המצר הוא מקור התענוגים וממנו נמשך מים ואש שהם הפכים כו׳ כנ״ל:

И весь народ видел и постигал лицом к лицу, «видя слышимое». И всё это происходило бла‐

годаря звуку шофара, ибо звук шофара, который исходит «из теснины», — источник насла‐

ждений, и от него нисходят вода и огонь, противоположные друг другу, и т. д., как сказано

выше.

У Синая народ постиг всё это с полной ясностью — «видя слышимое». Всё исходило от шофара, тес‐

ного источника наслаждений, от которого нисходят и вода, и огонь.

105 הנה עשן הוא ע״י שנאחז האור בדבר גשמי107 שיש בו יסוד העפר. ,106 ואת ההר עשן.

«И гора дымилась». Дым возникает, когда огонь охватывает нечто материальное, содержа‐

щее в себе элемент земли.

«И гора дымилась»: дым появляется, когда огонь охватывает нечто материальное, содержащее эле‐

мент земли.

וכך ע״ד משל התהפכות נפש הבהמית שמנוגה לסטרא דקדושה נקרא בשם עשן. וטבע העשן שעולה

כשמתקרב לאש מדליק ומאחיז את האש בדבר שהעשן יוצא ממנו.

Так и, в качестве аналогии, превращение животной души, принадлежащей Ноге, в сторону

святости называется «дымом». Дым по своей природе поднимается; когда он приближается

к огню, он разжигает его и заставляет огонь охватить предмет, из которого выходит дым.

В душе «дым» — это переход животной души от Ноги к святости. Поднимающийся дым, приближаясь

к пламени, способен вновь разжечь то, откуда он исходит; так и преобразившаяся животная душа

низводит огонь на саму себя.
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РАЗДЕЛ  7  ·  ¶ 2 7 – 3 1

Битуль и его отсутствие

וכך ע״י ההר עשן נעשה המשכת קולות ולפידים שהם בחי׳ רצוא ושוב דסטרא דקדושה כנ״ל.

Так и благодаря тому, что «гора дымилась», происходит нисхождение «звуков» и «факелов»

— уровней «бега» и «возвращения» стороны святости, как упоминалось выше.

Таким образом, преобразование животной души приводит к нисхождению «звуков» и «факелов» —

«бега» и «возвращения» святости.

108 הנה העם האמור למעלה ברישיה דקרא וכל העם רואים וגו׳ קאי על ישראל. וירא העם וינועו.

«И увидел народ, и затрепетал». Выражение «народ», упомянутое выше, в начале стиха: «И

весь народ видел» и так далее, относится к Израилю.

Стих начинается и заканчивается словами «народ». В первом случае — те, кто «видел звуки», — речь

идет об Израиле.

אבל סיפא דקרא וירא העם וינועו קאי על ערב רב109 שלא היו רואים את הקולות רק ויעמדו
110 מרחוק.

Но заключительная часть стиха: «И увидел народ, и затрепетал», относится к эрев рав —

смешанному множеству, которое не видело звуков, а лишь «стояло вдали».

Во втором случае — те, кто затрепетал и стоял вдали, — речь идет о смешанном множестве, людях из

других народов, которые покинули Египет вместе с Израилем; они не видели звуков.

26

וביאור ענין זה הנה קולות הם המשכות מאור א״ס ב״ה. דהיינו מה שאור א״ס ב״ה שורה ומתגלה במה
111 שבטל אליו ית׳. ובטול זה מפני מה שמתפעל הנפש מקרב איש ולב עמוק.

Объяснение этого таково: «голоса» — это нисхождения Бесконечного света (Ор Эйн Соф),

благословен Он; то есть Бесконечный свет, благословен Он, пребывает и раскрывается в

том, что самоустраняется перед Ним, благословенным. А это самоустранение возникает по‐

тому, что душа приходит в волнение от «сокровенной глубины человека и глубины сердца».

«Видеть голоса» — значит принимать Бесконечный свет, который пребывает лишь там, где есть са‐

моустранение. Это самоустранение возникает, когда душа приходит в движение из самых сокровен‐

ных глубин — «сокровенной глубины человека и глубины сердца».
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ולהיות הנפש בחי׳ נברא ובעל גבול ותתפעל מא״ס ב״ה שאינו בבחי׳ גבול ולית מחשבה תפיסא ביה

כלל הרי זה בחי׳ קול והמשכה מא״ס ובלי גבול לבחי׳ גבול.

И то, что душа, являющаяся сотворенным и ограниченным существом, приходит в движе‐

ние от Бесконечного (Эйн Соф), благословен Он, Который не ограничен и о Котором сказа‐

но: «никакая мысль не может постичь Его», — это уровень «голоса» и нисхождения от беско‐

нечного и безграничного к ограниченному.

То, что ограниченная сотворенная душа приходит в движение от безграничного Бесконечного, Кото‐

рого «никакая мысль не может постичь», само по себе является «голосом» — нисхождением бесконеч‐

ного в конечное.

אבל ערב רב לא112 היה בהם כח והתפעלות זו מהתבוננות בגדולת א״ס ב״ה בעצמו כביכול.

Но у эрев рав не было этой способности и этого пробуждения [возникающего] при размыш‐

лении о величии Самого Бесконечного, благословен Он, так сказать.

Эрев рав не были способны прийти в движение, размышляя о Самом Б-ге.

וכמו עד״מ שעיקר התפעלות שלהם הוא שמתפעלים מהליכת הגלגלים113 וגדלם וגבהם שיעור גדול

כל כך ואין זה אלא בחי׳ יש

Например, главным образом они приходят в движение от вращения небесных сфер, от их

величины и высоты — столь огромной; но это не что иное, как уровень еш (существования),

Их поражали лишь величественные сотворенные вещи, например движение небесных сфер и их

огромная величина. Это восхищение сотворенным существованием (еш), а не Б-гом.

אבל מבחי׳ א״ס ב״ה שאין לו סוף וכו׳ לא נמשך להם התפעלות כלל. ולכן אמרו ערב רב אלהים אשר

ילכו114 לפנינו115 שיראוהו בעין גשמי:

тогда как от уровня Бесконечного, благословен Он, у Которого нет конца и так далее, к ним

вовсе не нисходит никакого пробуждения. Поэтому эрев рав сказали: «Б-ги, которые пойдут

перед нами», чтобы видеть его физическим глазом.

Поскольку Бесконечный вовсе не пробуждал их, они попросили «богов, которые пойдут перед нами»,

— божество, которое можно увидеть физическими глазами.
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116 כו׳. ואעפ״כ ]ואף ובזה יובן מה שאמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ על המזיקין שאלמלא ניתן רשות לעין
117 על פי כן[ אין עושים כלום מפני מורא שמים. וכדאיתא בגמרא אלמלא מכרזי עלך ברקיע כו׳.

Этим объясняется сказанное нашими мудрецами, благословенной памяти, о вредоносных

духах: «Если бы глазу было дано разрешение…» И все же они ничего не делают из страха пе‐

ред Небесами, как сказано в Гемаре: «Если бы не было провозглашено о тебе на Небесах…»

Тот же принцип объясняет существование вредоносных духов — духовных существ, причиняющих

вред. В Талмуде сказано, что, если бы глаз мог видеть их, ни одно создание не устояло бы перед

ними; и все же они ничего не делают без разрешения. Так демон сказала одному мудрецу, что, если

бы не небесное провозглашение о нем, она подвергла бы его опасности.

ומאחר שיש להם מורא שמים כל כך עד שלא יוכלו לעבור את פי ה׳ הרי בחינה זו גדולה משל אדם

שהוא בעל בחירה וא״כ למה נקראו מזיקין.

И поскольку они испытывают такой трепет перед Небесами, что не могут преступить слово

Б-га, этот уровень выше уровня человека, обладающего свободой выбора. Почему же тогда

их называют «вредоносными»?

Если вредоносные духи настолько трепещут перед Небесами, что не могут ослушаться Б-га, они, ка‐

залось бы, выше человека, который может выбрать грех. Почему же тогда их называют

«вредоносными»?

אך הענין שזהו כלל גדול שעיקר ההפרש בין סטרא דקדושה ובין קליפה וסטרא אחרא שהמלאכים

ונשמות דסטרא דקדושה יש להם בטול מהמשכת אור א״ס ב״ה בעצמו ובכבודו כביכול.

Однако объяснение таково: здесь заключен великий принцип. Главное различие между сто‐

роной святости, с одной стороны, и клипой и ситра ахра (другой стороной) — с другой, со‐

стоит в том, что ангелы и души стороны святости обладают самоустранением (битуль), воз‐

никающим благодаря нисхождению Бесконечного света (Ор Эйн Соф), благословен Он, Са‐

мого по Себе и во всей Своей славе, так сказать.

Великий принцип состоит в следующем: сторону святости — как ангелов, так и души — определяет

самоустранение, возникающее благодаря восприятию самого Бесконечного света.
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ולכן בטול המלאכים גדול עד למאד שתפול עליהם אימתה ופחד118 אשר לא יוכלו שאת כי המשכה זו

מאור א״ס ב״ה עצמו היא אצלם בבחי׳ גילוי.

Поэтому самоустранение ангелов чрезвычайно велико, так что «на них падают ужас и

страх», которых они не в силах вынести; ведь это нисхождение Бесконечного света (Ор Эйн

Соф), благословен Он, Самого по Себе, открыто им.

Поскольку Бесконечный свет открыт ангелам, их самоустранение всепоглощающе — подобно «ужасу

и страху», о которых говорится в Песне у моря.

משא״כ הקליפות וסטרא אחרא יניקתם ואחיזתם מעלמא דפרודא שאין המשכת אור א״ס ב״ה שורה

ומתגלה בהם כלל בבחי׳ א״ס שהרי תופסים מקום דקרו ליה119 אלהא דאלהיא.

Но не таковы клипот и ситра ахра: они получают жизненную силу и опору из мира разде‐

лённости (альма де-перуда), где нисхождение Бесконечного света, благословен Он, вовсе не

пребывает и не раскрывается в них как бесконечное; ведь они занимают место, как сказано:

«они называют Его Б-гом богов».

Клипа и ситра ахра получают жизненную силу из «мира разделённости», где Бесконечный свет не

раскрыт. Они признают Б-га лишь как высшую из сил, называя Его «Б-гом богов», тогда как сами, в

собственных глазах, остаются чем-то существующим.

30

ועל זה נאמר מלכותך מלכות כל עולמים120 וממשלתך בכל דור ודור שכל עולמות עליונים מקבלים

מבחי׳ מלכותו ית׳

Об этом сказано: «Царство Твоё — царство всех миров, и владычество Твоё — во всяком поко‐

лении»: все высшие миры получают от уровня Малхут (царства) Вс-вышнего, благословен

Он,

В стихе «царство» относится ко «всем мирам», а «владычество» — к «каждому поколению». Высшие

миры получают от Малхут Б-га.

שממליכים אותו ומלכותו קבלו עליהם ברצון לכך חל עליהם שם מלוכה כמו במלך בשר ודם שנק׳

מלך שכאשר בני המדינה המליכוהו עליהם.

ибо они коронуют Его и добровольно принимают на себя Его царство; поэтому к ним при‐

менимо название «царство». Так и земного царя называют царём, когда жители страны ко‐

ронуют его над собой.

Они добровольно принимают Его власть, и царство, подобно царству земного правителя, существует

лишь там, где народ принимает царя над собой.
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РАЗДЕЛ  8  ·  ¶ 3 2

Благословение Б-га посредством Торы

משא״כ בכל דור ודור שהם עלמא דפרודא לא יחול עליהם שם מלוכה אלא ממשלה121 שהוא בעל

כרחם.

Но не так обстоит дело со «всяким поколением», представляющим собой мир разделённо‐

сти: к нему неприменимо название «царство» — только «владычество», которому оно подчи‐

няется против своей воли.

«Всякое поколение» — это мир разделённости, который не принимает Его добровольно; там Б-г вла‐

дычествует над ним против его воли.

וזהו ומברכים אותך יתברך שמך בפי כל חי פי׳ שאנחנו בני ישראל מברכים וממשיכים אותך ממש

И это — «и благословляют Тебя: да будет благословенно имя Твое устами всего живого». То

есть мы, сыны Израиля, благословляем Тебя и действительно низводим Тебя

Слова из Благословения после трапезы «и благословляют Тебя: да будет благословенно имя Твое уста‐

ми всего живого» означают, что Израиль «благословляет» Б-га — в том смысле, что низводит Его.

דהיינו המשכת אור א״ס ב״ה בעצמו ובכבודו יתברך וברכה והמשכה זו היא בקולות דהיינו בתורה

שניתנה בה׳ קולות ה׳ המשכות.

то есть низведение самого Бесконечного света (Ор Эйн Соф), благословен Он, в Его Самом и

славе Его, да будет Он благословен. Это благословение и низведение совершаются посред‐

ством «голосов», то есть посредством Торы, данной при пяти голосах, — пяти низведениях.

Низведение самого Бесконечного света происходит посредством «голосов» — Торы, данной при пяти

голосах.

הגם שהתורה מלובש׳ בענייני׳ ]בעניינים[ גשמיים וגם אנחנו מלובשים בגוף הגשמי הנה לפניו יתברך
122 כחשכה כאורה.

Хотя Тора облечена в материальные предметы и мы тоже облечены в материальное тело,

пред Ним, да будет Он благословен, «тьма — как свет».

Хотя и Тора, и еврейский народ облечены в материальную форму, пред Б-гом тьма и свет равны, по‐

этому материальное не заслоняет Его.
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В  СЛУЖЕНИИ

Каждый человек, а не только одарённый духовно, может достичь авраамовых движения вверх и воз‐

вращения посредством физических мицвот, исполняемых в точности так, как заповедано: их точ‐

ные подробности — это огонь, а Б-жественность, которую они привлекают, — вода. Трудности, выпа‐

дающие на долю народа и отдельного человека, подобны печи, очищающей мицвот, чтобы они воз‐

неслись в Бесконечный свет. И пламенное стремление, пробуждаемое чтением «Шма», должно ве‐

сти к тихому битулю молитвы «Амида», где стремление и покой становятся единым целым.

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Почему духовное соблюдение Торы Авраамом, сколь бы возвышенным оно ни было, не могло со‐

вершить того, что совершают физические мицвот, дарованные на Синае?

2. Как «вода» понимания может усиливать «огонь» стремления в сердце, а не гасить его?

3. Что означает, что мир исходит с уровня, превосходящего обе противоположности, и как узкий и

широкий концы шофара символизируют это?

4. Почему Тора могла быть дарована лишь после египетского изгнания и какой вывод маамар делает

из этого о нынешнем изгнании и личных страданиях?

5. Что, согласно противопоставлению Израиля и смешанного множества в маамаре, отличает впечат‐

лённость творениями Б-га от пробуждения под воздействием Самого Б-га?

וכל היושב ושונה123 הקב״ה שונה כנגדו124 כו׳. ודברי אשר שמתי בפיך125 ויתברך שמו בפי כל חי

ששאר כל חי מברכים רק שמך בלבד:

И «всякий, кто садится и изучает Тору, — Святой, благословен Он, изучает напротив него» и

так далее. И «слова Мои, которые Я вложил в уста твои». И «да будет благословенно имя Его

устами всего живого»: ведь все прочие живые существа благословляют только имя Твое.

Когда человек изучает Тору, Б-г «изучает напротив него», и Его слова находятся в наших устах. Про‐

чие существа благословляют только Его «имя» — Его внешнее проявление, тогда как Израиль низво‐

дит Самого Его.
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

АБЗАЦ  2

וכל העם רואים

В примечании отмечено, что этот маамар также был
напечатан в лембергском издании «Тора Ор», с вари‐

антами текста.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נדפס גם בתו״א לעמבערג ו, ג בשינויים. הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי
בסה״מ תקס״ה ח״ב ע׳ תרכח, ורשום ”חג השבועות”. ראה לעיל בציונים
לכ״ק אדמו״ר זי״ע. המאמר עם הגהות וקיצורים באוה״ת יתרו ע׳ תתקעה.
עוד הגהות בע׳ תתקסח. לכללות מאמר זה ראה במאמרי אדהאמ״צ במדבר
ח״ב ע׳ תרפה. בסה״מ תרמ״ז. וביאור בד״ה זה דש״ק נשא תשמ״ו. פלח

הרמון שמות ע׳ רנט.

1

וכל העם רואים את הקולות

Здесь цитируются слова из Exodus 20:18; отрывок при‐

ведён ниже.

Exodus 20:18שמות כ׳:י״ח

ים: לֹקִ  אֱ ם הָ ר־שָׁ שֶׁ ל אֲ פֶ עֲרָ ל־הָ גַּשׁ אֶ ה נִ חֹק וּמֹשֶׁ רָ ם מֵ עָ יַּעֲמֹד הָ וַ

И народ стоял вдали, а Моисей приблизился к густому
мраку, где был Б-г.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות כ, יח.

2

После Десяти заповедей Тора говорит, что весь народ
«видел звуки, факелы и звук шофара» и стоял поодаль.

Этот стих составляет тему маамара; его подробное

объяснение начинается с параграфа 23.

Exodus 20:15שמות כ׳:ט״ו

ר הָ ת־הָ אֶ ר וְ שֹּׁפָ ת קוֹל הַ אֵ ם וְ ידִ פִּ לַּ ת־הַ אֶ קּוֹלֹת וְ ת־הַ ים אֶ ם רֹאִ עָ כׇל־הָ וְ
חֹק: רָ דוּ מֵ מְ יַּעַ יָּנֻעוּ וַ ם וַ עָ א הָ יַּרְ ן וַ שֵׁ עָ

И весь народ видел громы, и молнии, и звук рога, и гору

в дыму; и увидел народ, и содрогнулся, и стал вдали.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

למה הי׳ קול השופר במ״ת

Цемах Цедек пишет, что записывавший этот маамар
(которого он называет «мой дядя, р. Й. Л.») не передал
его замысел полностью: суть Торы — в том, что «все ее
пути — мир», а шофар, звук которого вызывает содро‐

гание, исходит от слов «владычество и страх с Ним»,

благодаря которым устанавливается мир; поскольку
изучение Торы — это мир, она должна была быть даро‐

вана под звук шофара. В томе 8 он приводит еще одну
причину, по которой шофар был необходим у горы
Синай.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה באוה״ת יתרו ע׳ תתקסד בארוכה, וז״ל שם: ”אדמו״ר בת״א בד״ה וכל
העם רואים את הקולות הקשה למה הי׳ צ״ל קול השופר במ״ת וע״ש
התירוץ. ונ׳ שהכותב דודי הרי״ל ז״ל לא העתיק כל המכוון, והיינו שעיקר
התורה היא וכל נתיבותי׳ שלום . . וזהו ענין השופר שקול השופר מטיל

חרדה . . והוא ההמשכה מבחי׳ המשל ופחד עמו ועי״ז נעשה שלום והיינו
עצמו ענין והנורא, וכיון שעסק התורה הוא בחי׳ השלום, לכן צ״ל ע״י קול
השופר המשכה מבחי׳ המשל ופחד עמו”, ע״ש. וראה גם באוה״ת כרך ח ע׳
ג׳ד הטעם שצ״ל קול השופר במ״ת. במאמרי אדה״א במדבר ח״ב ע׳ תרפו
הקושיא ”למה הוצרך להיות קול השופר בשעת מ״ת דאם בשביל שיר וניגון
לעורר את הכוונה שבלב כמו הללוהו בתקע שופר כו׳ הלא בה׳ קולות
דשאר כלי זמר כנבל וכינור הן יותר ערבים וטובים מקול השופר ואדרבה
בקול השופר יש איום ופחד וחרדה גדולה . . ואם כדי להחרידם ולאיים
עליהם להיות בהן יראה ופחד . . די הי׳ קולות וברקים ולפידים, וגם
משמעות הענין שהי׳ קול השופר עיקר הקול המשמיע הדיבור שיוצא מפי

הגבורה”. ועיין שם ע׳ תרפז. ובסה״מ תרמ״ז ע׳ צג.

4

קול השופר . . קול חרדה
В скобках там дана ссылка на «объяснение слов “И
весь народ видел”» и подведен итог: Тора была дарова‐

на под звук шофара, потому что он внушает трепет,

ведь принятие мицвот должно быть служением раба;

вместе с тем шофар означает также «улучшите свои
поступки» и привлекает наслаждение — радость
мицвы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה בלקו״ת פ׳ שלח לט, א.

5

אם יתקע שופר בעיר

Амос спрашивает: «Разве затрубит шофар в городе, и
народ не содрогнётся?» Маамар приводит эти слова,

чтобы показать, что звук шофара по своей природе вы‐

зывает трепет.

Amos 3:6עמוס ג׳:ו׳

ה: שָׂ ה׳ לֹא עָ יר וַ עִ ה בְּ עָ יֶה רָ הְ ם־תִּ דוּ אִ ם לֹא יֶחֱרָ עָ יר וְ עִ ר בְּ ע שׁוֹפָ קַ ם־יִתָּ אִ
Разве затрубит рог в городе, и народ не содрогнётся?

Разве постигнет город бедствие, если Вс-вышний этого
не сделал?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

עמוס ג, ו.

6

ויהי קולות וברקים
На третий день были громы, молнии и густое облако

на горе, а звук шофара был очень сильным, и весь на‐

род в стане затрепетал. Маамар приводит этот стих,

чтобы показать трепет, который шофар вызвал у горы
Синай.

Exodus 19:16שמות י״ט:ט״ז

ר הָ ל־הָ ד עַ נָן כָּבֵ עָ ים וְ קִ רָ י קֹלֹת וּבְ הִ יְ ר וַ בֹּקֶ יֹת הַ הְ י בִּ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַ הִ יְ וַ

חֲנֶה: מַּ ר בַּ ם אֲשֶׁ עָ ד כׇּל־הָ יֶּחֱרַ אֹד וַ זָק מְ ר חָ קֹל שֹׁפָ וְ
И было на третий день, поутру: загремели громы, за‐

сверкали молнии, и густое облако было над горой, и

7
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АБЗАЦ  3

звук рога был очень силён; и весь народ, находившийся
в стане, содрогнулся.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות יט, טז.

נק׳ שופר על שם שפרו מעשיכם
«Яэль Ор» — комментарий Цемах-Цедека к Тегилим; в
примечании на него указывается в связи с прочтени‐

ем слова «шофар» как «шапру» — «улучшите».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה מדרש תהלים פא, ד. וראה יהל אור ע׳ רפח.

8

שפרו מעשיכם

О словах «Трубите в шофар в новомесячье» мудрецы
говорят: «Обновите свои поступки и улучшите (шапру)

свои поступки». В том же отрывке сказано, что слова
Торы были дарованы через шофар. Маамар истолковы‐

вает шофар как «улучшение», благодаря которому нис‐

ходит наслаждение.

Midrash Tehillim 81:3מדרש תהילים פ״א:ג׳

… באיזה חדש בכסא שהחדש מתכסה בו ואי זה הוא זה ראש השנה.

תקעו בחדש שופר. רבנן אמרי חדשו מעשיכם ושפרו מעשיכם ואני
מכסה על עונותיכם שנאמר )תהלים פה ג( נשאת עון עמך כסית כל
חטאתם. אמר ר׳ ברכיה בשם רבי אבא שפרו מעשיכם וחדשו מעשיכם.
ומה שופר זה תוקע מזה ומוציא מזה כך כל קטיגורין שבעולם מקטרגין

לפני אני שומע מזה ומוציא מזה. הוי תקעו בחדש שופר:
OYW (Public Domain)

9

כי עמך מקור חיים

«Ибо у Тебя источник жизни; в Твоем свете мы видим
свет». Маамар понимает слова «источник жизни» как
источник наслаждений, откуда шофар их привлекает.

Psalms 36:10תהילים ל״ו:י׳

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ י־עִ כִּ
Ибо у Тебя источник жизни; во свете Твоём видим свет.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

אדם הראשון חנוך מתושלח כו׳ ואברהם

В записи этого маамара, сделанной Мителер Ребе,

здесь перечислены «Ханох, Метушелах, Ноах, Авраам
и Ицхак».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בסה״מ תקס״ה ח״ב ע׳ תרל: חנוך מתושלח ונח ואברהם ויצחק. במאמרי
אדה״א במדבר ח״ב ע׳ תרחצ: כחנוך ומתושלח ונח. בד״ה ועשית חג

שבועות תרמ״ח ע׳ רכ: מתושלח נח אברהם יצחק ויעקב. וראה לעיל סו, ג.

11

ואברהם קיים כל התורה

Рав говорит: «Авраам, отец наш, исполнил всю Тору»,

выводя это из слов: «Ибо Авраам слушался голоса Мое‐

го»; Гемара добавляет, что он соблюдал даже установ‐

ленный мудрецами эрув тавшилин.

Yoma 28b:9–10יומא כ״ח ב:ט׳-י׳

ר ב אֲשֶׁ קֶ ר: ״עֵ מַ נֶּאֱ ה כּוּלָּהּ, שֶׁ תּוֹרָ ינוּ כָּל הַ ם אָבִ הָ רָ יֵּים אַבְ ב: קִ ר רַ אָמַ
א ימָ אֵ ב: וְ רַ יָּיא לְ י בַּר חִ ימִ ב שִׁ ר לֵקהּ רַ מַ גוֹ׳״. אֲ י וְ קוֹלִ ם בְּ הָ רָ ע אַבְ מַ שָׁ
ר לֵקהּ: מַ ילָה! אֲ וֹת וּמִ צְ בַע מִ א שֶׁ ימָ אֵ ילָה! וְ י מִ יכָּא נָמֵ א אִ וֹת? הָ צְ בַע מִ שֶׁ
יֵּים י: קִ ב אָשֵׁ א רַ ימָ יתֵּ אִ ב(, וְ ר )רַ י? אָמַ ה לִ מָ י״ לְ תוֹרוֹתָ י וְ וֹתַ צְ ן ״מִ ם כֵּ אִ
ה ת תּוֹרָ י״, אַחַ ר: ״תּוֹרוֹתָ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ ילִ שִׁ בְ י תַ ירוּבֵ ילּוּ עֵ פִ ינוּ אֲ ם אָבִ הָ רָ אַבְ

ל פֶּה. עַ בְּ ה שֶׁ ת תּוֹרָ אַחַ ב וְ תָ כְ בִּ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

סוף קידושין. יומא כח, ב. ע׳ לעיל יא, ג ואילך. ולקמן צו, ג. ראה לקו״ש
חל״ה ע׳ 107 ואילך.

12

ואברהם קיים כל התורה גם עד שלא ניתנה

В заключительной мишне трактата «Кидушин» сказа‐

но: «Мы находим, что Авраам, отец наш, исполнил
всю Тору еще до того, как она была дарована», — и

приводятся слова: «Он соблюдал Мое поручение, Мои
заповеди, установления Мои и учения Мои».

Kiddushin 82a:10קידושין פ״ב א:י׳

ר? ״עוֹד הוּ אוֹמֵ נוּתוֹ מַ קְ זִ ״. בְּ יפוּ כֹחַ קוֹיֵ ה׳ יַחֲלִ ר? ״וְ הוּ אוֹמֵ נַעֲרוּתוֹ מַ בְּ
ךְ רַ ה׳ בֵּ ן... וַ ם זָקֵ הָ רָ אַבְ ינוּ: ״וְ ם אָבִ הָ רָ אַבְ ר בְּ ן הוּא אוֹמֵ כֵ יבָה״, וְ שֵׂ נוּבוּן בְּ יְ
ד ה כּוּלָּהּ עַ תּוֹרָ ת כָּל הַ ינוּ אֶ ם אָבִ הָ רָ ה אַבְ שָׂ עָ ינוּ שֶׁ צִ כֹּל״ – מָ ם בַּ הָ רָ ת אַבְ אֶ

י תִּ רְ מַ שְׁ מֹר מִ יִּשְׁ י וַ קֹלִ ם בְּ הָ רָ ע אַבְ מַ ר שָׁ ב אֲשֶׁ קֶ ר: ״עֵ מַ נֶּאֱ נָה, שֶׁ יתְּ לֹּא נִ שֶׁ
י״ תוֹרֹתָ י וְ קּוֹתַ י חֻ וֹתַ צְ מִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

13

וישמר משמרתי

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תולדות כו, ה.

14

וישמר משמרתי

«Ибо Авраам слушался голоса Моего и соблюдал Мое
поручение, Мои заповеди, установления Мои и учения

Мои». Из этого стиха мудрецы заключают, что Авраам
соблюдал всю Тору.

Genesis 26:5בראשית כ״ו:ה׳

י: תוֹרֹתָ י וְ קּוֹתַ י חֻ וֺתַ צְ י מִ תִּ רְ מַ שְׁ מֹר מִ יִּשְׁ י וַ קֹלִ ם בְּ הָ רָ ע אַבְ מַ ר־שָׁ שֶׁ ב אֲ קֶ עֵ
ибо Авраам слушался голоса Моего и соблюдал поручен‐

ное Мною, заповеди Мои, уставы Мои и законы Мои».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

15

רק שהיה זה ברוחניות

Источник, указанный в примечании к положению о
духовном характере исполнения Торы праотцами.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה סה״מ תרס״ה ע׳ רכ.

16

ואיזו שינוי הי׳ בנתינת התורה בגשמיות

«Ор а-Тора» отсылает здесь к дальнейшему обсужде‐

нию того, что изменило дарование Торы в материаль‐

ном мире: в «Тора Ор» в начале раздела «Лех Леха», а

17
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АБЗАЦ  4

также в маамарах «Моше йедабер», «Векибель а-йе‐

удим» и «Бешаа шеhикдиму Исраэль наасе» (главы 1 и
3).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באוה״ת ע׳ תתקעז מציין ”ועמ״ש מזה לעיל ר״פ לך לך. בד״ה משה ידבר.
בד״ה וקבל היהודים. בד״ה בשעה שהקדימו ישראל נעשה פ״א ופ״ג”. וראה

גם סה״מ תרמ״ח ע׳ רכא.

הלוך ונסוע הנגבה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לך לך יב, ט.

18

«И отправился Аврам, продолжая путь и направляясь

к югу». В маамаре непрестанное странствие Авраама
истолковывается как постоянное устремление и воз‐
вращение души.

Genesis 12:9בראשית י״ב:ט׳

בָּה: נֶּגְ נָסוֹעַ הַ לוֹךְ וְ ם הָ רָ ע אַבְ סַּ יִּ וַ
И Аврам отправился в путь, продолжая идти к югу.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

והחיות רצוא ושוב

В видении Йехезкеля сказано: «Животные бежали и
возвращались, словно вспышка молнии». Маамар про‐

тивопоставляет это устремление и возвращение анге‐

лов более высокому «продолжая путь и направляясь»

Авраама.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ
И живые существа бежали и возвращались, словно
вспышка молнии.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

עושה שלום במרומיו
«Владычество и трепет — у Него; Он водворяет мир в

высотах Своих». Маамар приводит этот стих, чтобы
перейти к огню и воде наверху, которые не вступают в
противоречие.

Job 25:2איוב כ״ה:ב׳

יו: רוֹמָ מְ לוֹם בִּ ה שָׁ מּוֹ עֹשֶׂ ד עִ חַ פַ ל וָ שֵׁ מְ הַ
Владычество и страх у Него; Он творит мир в высотах

Своих.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

איוב כה, ב. וראה במדב״ר פי״ב, ח. ולעיל כב, ג.

21

עושה שלום במרומיו

Мидраш говорит, что Б-г устанавливает мир между
животными огня и снежным сводом, а Михаэль — из
снега, Гавриэль — из огня, и приводит слова: «Он во‐

дворяет мир в высотах Своих»: ни один не гасит дру‐

гого. Таков контекст слов «вода не гасит огонь».

Bamidbar Rabbah 12:8במדבר רבה י״ב:ח׳

22

ואין המים מכבין את האש

В примечании Цемах-Цедека приводятся доказатель‐

ства из нескольких мидрашей того, что вода наверху
не гасит огонь.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה הג״ה באוה״ת ע׳ תתקעז שמביא ראי׳ מכמה מדרשים.

23

איך שייך לומר במרומיו אש ומים

Мителер Ребе спрашивает там, как наверху, среди
высших ангелов, называемых служителями огня и
воды, может быть что-либо подобное материальным
огню и воде.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במאמרי אדהאמ״צ במדבר ח״ב ע׳ תרצט: ”איך יתכן למעלה במלאכים
עליונים בחי׳ הגשמה דאש ומים, וגם שהן נק׳ שר של אש ומים כו׳ ברוחני׳

דאש ומים”.

24

שיסוד האש בלב

В «Тании» объясняется, что жажда души по Б-гу исхо‐

дит из стихии огня в Б-жественной душе. Там же, как
и в «Эц Хаим», стихия огня помещается в сердце, а ис‐

точник воды — в мозге, которому соответствует Хохма.

Tanya, Likkutei Amarim 3:11תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים ג׳:י״א

יִּים, עִ בְ טִּ בוּ הַ כָּתְ מוֹ שֶׁ ית, וּכְ לֹהִ  אֱ נֶּפֶשׁ הָ בַּ שׁ שֶׁ אֵ יסוֹד הָ אוֹן, הוּא מִ מָּ צִּ הַ וְ
יחוֹת לֵּ הַ יִם וְ מַּ קוֹר הַ לֵּב, וּמְ שׁ הוּא בַּ אֵ יְּסוֹד הָ יִּים, שֶׁ ץ חַ עֵ ן הוּא בְּ כֵ וְ
א רָ נִּקְ ה שֶׁ מָ כְ ינַת חָ חִ יא בְּ הִ ר נ׳, שֶׁ עַ יִּים שַׁ ץ חַ עֵ כָּתוּב בְּ מוֹ שֶׁ , וּכְ מּוֹחַ הַ מֵ

ית. לֹהִ  אֱ נֶּפֶשׁ הָ בַּ יִם שֶׁ מַ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תניא פ״ג. וראה בליקוט פי׳ שם.

25

אם רץ לבך

Цемах-Цедек отмечает: «(в “Сефер Йецира”; это требу‐

ет изучения)», поскольку в печатном тексте «Сефер
Йецира» сказано: «Если сердце твое бежит — возвра‐

тись к Месту», и предполагает, что «Место» означает
свет, наполняющий все миры; далее он пространно
объясняет, что оба прочтения выражают одну мысль.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ס״י פ״א מ״ח. ראה אוה״ת יתרו ע׳ תתקעח. שמציין ”)בס״י, וצ״ע(”.
ובעמוד תתקפא כ׳ ”ובס״י שלפנינו הגירסא ואם רץ לבך שוב למקום שכן
נאמר רצוא ושוב ופי׳ מקום י״ל שהוא ממכ״ע”, ע״ש שמפרש ששניהם בחי׳
וענין אחד, ע״ש בארוכה. ובהערת כ״ק אדמו״ר זי״ע בסה״מ תרנ״ט ע׳ יא.

וראה לעיל מה, ב.

26

אם רץ לבך

В «Сефер Йецира» сказано: «Удерживай уста свои от
речи, а сердце — от размышления; если же сердце
устремляется, возвратись к Месту», — и это связывает‐

ся со словами: «Хайот устремлялись и возвращались».

27
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АБЗАЦ  5

АБЗАЦ  6

АБЗАЦ  7

В маамаре устремление сердца понимается как томле‐

ние, рождающееся из созерцания.

Sefer Yetzirah 1:8ספר יצירה א׳:ח׳

עשר ספירות בלימה בלום פיך מלדבר ולבך מלהרהר ואם רץ לבך שוב
למקום שלכך נאמר והחיות רצוא ושוב. ועל דבר זה נכרת ברית:

Что касается числа десять сфер бытия из ничего, удер‐

жи язык свой от речи об этом и разум свой — от раз‐
мышления об этом; и если уста твои побуждают тебя го‐

ворить, а сердце твоё — думать об этом, возвратись! как
сказано: «И живые существа бежали и возвращались»

(Йехезкель 1:14), и на этом был заключён завет.

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

הודו על ארץ

«Да восхвалят они имя Б-га, ибо лишь Его имя превоз‐
несено; Его великолепие — над землей и небом». В ма‐

амаре слова «Его великолепие» истолковываются как

лишь отблеск Б-жественного, достигающий творения.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Да восхвалят имя Б-га, ибо лишь Его имя превознесено;

слава Его — над землёй и небом.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קמח, יג. באוה״ת פ׳ יתרו ע׳ תתקעח מבאר שכאן ”מפרש דהודו
היינו רק הארה ולא מבחי׳ עצמיות”.

28

«Твое царство — царство всех миров, и Твое владыче‐

ство — во всяком поколении». В маамаре эти слова ис‐

толковываются так: все миры зависят от Малхут
Вс-вышнего — лишь от Его отблеска.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Царство Твоё — царство на все века, И владычество Твоё
— во все поколения.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

29

«И животные существа устремлялись вперед и возвра‐

щались, подобно блеску молнии». Маамар объясняет,

почему животные существа движутся таким образом.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ
И живые существа бежали и возвращались, словно
вспышка молнии.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

היא מתהלכת בין החיות

Животные существа были подобны пылающим углям:

«как вид факелов; огонь перемещался среди животных
существ». Маамар истолковывает этот движущийся

огонь как жизненную силу животных существ, непре‐

станно устремляющуюся вверх.

Ezekiel 1:13יחזקאל א׳:י״ג

יא ים הִ דִ פִּ לַּ ה הַ אֵ רְ מַ שׁ בֹּעֲרוֹת כְּ י־אֵ גַחֲלֵ ם כְּ יהֶ אֵ רְ יּוֹת מַ חַ מוּת הַ וּדְ
ק: רָ שׁ יוֹצֵא בָ אֵ ן־הָ שׁ וּמִ נֹגַהּ לָאֵ יּוֹת וְ חַ ין הַ כֶת בֵּ לֶּ הַ תְ מִ

А по виду живых существ их облик был как угли огнен‐

ные, пылающие, словно пылающие факелы; огонь пере‐

мещался вверх и вниз среди живых существ, и сияние
исходило от огня, и из огня сверкала молния.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

31

ואל אישת תשוקתך

Б-г говорит Хаве: «и к мужу твоему будет твое влече‐

ние». Маамар использует эти слова (здесь напечатано
‐говоря о стремлении животных су ,(אישך вместо אישת

ществ раствориться в Бесконечном свете (Ор Эйн
Соф).

Genesis 3:16בראשית ג׳:ט״ז

ל־ אֶ ים וְ נִ י בָ דִ לְ ב תֵּ צֶ עֶ רֹנֵךְ בְּ הֵ בוֹנֵךְ וְ צְּ בֶּה עִ בָּה אַרְ רְ ר הַ ה אָמַ שָּׁ אִ ל־הָ אֶ
: ךְ ל־בָּ שׇׁ מְ הוּא יִ ךְ וְ תֵ שׁוּקָ ךְ תְּ ישֵׁ אִ

И сказал Он женщине: «Умножая, умножу страдание
твоё и муки твои; в муках будешь рождать детей; и к
мужу твоему будет влечение твоё, и он будет господ‐

ствовать над тобою».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

אם רץ לבך שוב לאחד

В «Сефер Йецира» сказано: «если сердце твое устрем‐

ляется вперед — возвратись к Месту»; маамар цитиру‐

ет это изречение так: «возвратись к Единому» — и объ‐

ясняет, что возвращение тоже исходит из единства
Б-га.

Sefer Yetzirah 1:8ספר יצירה א׳:ח׳

עשר ספירות בלימה בלום פיך מלדבר ולבך מלהרהר ואם רץ לבך שוב
למקום שלכך נאמר והחיות רצוא ושוב. ועל דבר זה נכרת ברית:

Что касается числа десять сфер бытия из ничего, удер‐

жи язык свой от речи об этом и разум свой — от раз‐
мышления об этом; и если уста твои побуждают тебя го‐

ворить, а сердце твоё — думать об этом, возвратись! как
сказано: «И живые существа бежали и возвращались»

(Йехезкель 1:14), и на этом был заключён завет.

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

33

בס״י אש ממים

Примечание Ребе к этому месту обсуждает «огонь из
воды» из «Сефер Йецира».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה הערת כ״ק אדמו״ר זי״ע בקונטרס בד קודש ע׳ 14. ראה בארוכה
במאמרי אדה״א במדבר ח״ב ע׳ תשד ואילך.
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АБЗАЦ  8

АБЗАЦ  9

וכמה מיני אש

Мудрецы учат, что существует шесть видов огня:

огонь, который пожирает, но не пьёт; огонь, который
пьёт, но не пожирает; огонь, который делает и то и
другое, и другие виды. В маамаре выражение «огонь,

который пьёт» обозначает стремление, которое усили‐

вается от воды, а не утоляется ею.

Yoma 21b:2יומא כ״א ב:ב׳

ע שׁ, נָטַ דָּ קְ מִּ ית הַ לֹמֹה בֵּ  נָה שְׁ בָּ ה שֶׁ עָ שָׁ יָא: בְּ עְ ב אוֹשַׁ ר רַ אָמַ הָ יכָּא? וְ תוּ לֵ וְ
רוּחַ הָ שֶׁ נָּן, וּכְ מַ זְ ן בִּ יהֶ ירוֹתֵ ין פֵּ יאִ יוּ מוֹצִ הָ ב, וְ ל זָהָ ים שֶׁ גָדִ ינֵי מְ בּוֹ כׇּל מִ
נְסוּ גּוֹיִם כְ נִּ שֶׁ יוֹ״. וּכְ רְ נוֹן פִּ בָ שׁ כַּלְּ עַ ר: ״יִרְ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ רִ ן נוֹשְׁ הֶ בֶת בָּ נַשֶּׁ מְ
רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ יד הַ תִ עָ לָל״, וְ נוֹן אוּמְ בָ ח לְ רַ ר: ״וּפֶ מַ נֶּאֱ יכָל יָבַשׁ, שֶׁ הֵ לַ

ן תַּ נוֹן נִ בָ לְּ בוֹד הַ נֵּן כְּ רַ ילַת וְ גֵל אַף גִּ תָ ח וְ רַ פְ רוֹחַ תִּ ר: ״פָּ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ ירָ זִ חֲ הַ לְ
לָהּ״.

И разве не сказал рабби Ошая: Когда Шломо построил
Святой Храм, он посадил в нём всевозможные драгоцен‐

ные золотые растения, и они приносили плоды в своё
время. И когда ветер дул среди них, они роняли свои

плоды, как сказано: «…пусть плод его шумит, как
Ливан…» (Псалмы 72:16). Когда чужеземцы вошли во
дворец, они засохли, как сказано: «…и цветы Ливана
срезаны» (Нахум 1:4).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Rabbi Mike Feuer,
Jerusalem Anthology (CC-BY)

Zohar III, 27aזח״ג כז, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה יומא כא, ב. זח״ג כז, א ובכ״מ. נתבאר במאמרי אדה״א במדבר ח״ב ע׳
תשו.
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הלוך ונסוע

Авраам шёл, «продолжая путь и направляясь к югу»;

маамар обобщает его путь как постоянное устремле‐

ние и возвращение.

Genesis 12:9בראשית י״ב:ט׳

בָּה: נֶּגְ נָסוֹעַ הַ לוֹךְ וְ ם הָ רָ ע אַבְ סַּ יִּ וַ
И Аврам отправился в путь, продолжая идти к югу.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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«Хайот бежали и возвращались»: маамар усматривает

в служении Авраама эту модель устремления и
возвращения.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ
И живые существа бежали и возвращались, словно
вспышка молнии.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Йешаягу говорит о времени, когда «на нас изольется
дух свыше, и пустыня станет плодородным полем». В
маамаре эти слова используются для обозначения

вдохновения свыше, которого удостаивается не
каждый.

Isaiah 32:15ישעיהו ל״ב:ט״ו

ב: שֵׁ ר יֵחָ יַּעַ ל לַ מֶ כַּרְ הַ ל וְ מֶ כַּרְ בָּר לַ דְ יָה מִ הָ רוֹם וְ מָּ ינוּ רוּחַ מִ לֵ ה עָ רֶ ד־יֵעָ עַ
Пока дух не изольётся на нас свыше, и пустыня не ста‐

нет плодородным полем, а плодородное поле не будет
сочтено лесом.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הלוך ונסוע
«Идти и странствовать» — путь Авраама; в маамаре го‐

ворится, что физические мицвот приводят к нему
каждого человека.

Genesis 12:9בראשית י״ב:ט׳

בָּה: נֶּגְ נָסוֹעַ הַ לוֹךְ וְ ם הָ רָ ע אַבְ סַּ יִּ וַ
И Аврам отправился в путь, продолжая идти к югу.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועל ידם יוכל כל אדם ג״כ להיות בבחי׳ הלוך ונסוע

Цемах-Цедек объясняет: «например, посредством за‐

поведи соблюдения Шабата человек низведёт то, что
Авраам низводил движением вперёд и
возвращением».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מבואר באוה״ת פ׳ יתרו ע׳ תתקפז ”כמו עד״מ ע״י מצות שמירת שבת ימשיך
האדם מה שהמשיך אברהם ע״י רצוא ושוב”, ע״ש.

40

ממקום גבוה למקום נמוך

В примечании там Цемах-Цедек отсылает к дальней‐

шим обсуждениям о воде, нисходящей с высокого ме‐

ста на низкое: в «Ликутей Тора», в маамарах «Шешет

ямим тохаль мацот» (о словах «да соберутся воды в
одно место») и «Ве-hая миспар Бней Исраэль», а также
в Зоаре, vol. 1, 18a.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באוה״ת פ׳ ויצא כרך ה תתסג, א הגה״ה מכ״ק אדמו״ר הצ״צ: ”)ועמ״ש
בלק״ת בד״ה ששת ימים תאכל מצות בענין יקוו המים אל מקום אחד, ובד״ה

והי׳ מספר בנ״י ובזח״א בראשית יח, א(”.

41

אל תאמרו מים מים

«Ликутей Тора» ссылается на этот маамар в связи со
словами «Не говорите: „Вода, вода“», обсуждая выс‐

шую Хохму, которая выше даже Кетера, и нижнюю
Хохму.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בלקו״ת שלח נא, ב מציין לכאן. וראה בהנסמן בסה״מ תרכ״ז )הוצאת
תש״ס( ע׳ רסו.

42

אל תאמרו מים מים

Рабби Акива предостерегает входящих в Пардес: «Ко‐

гда достигнете камней из чистого мрамора, не говори‐
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АБЗАЦ  1 1

АБЗАЦ  1 2

АБЗАЦ  1 3

те: „Вода, вода“». В маамаре удвоенное слово «вода»

понимается как указание на верхние и нижние воды.

Chagigah 14b:8–9חגיגה י״ד ב:ח׳-ט׳

ר, א, אַחֵ ן זוֹמָ זַּאי, וּבֶ ן עַ ן: בֶּ לּוּ הֵ אֵ ס, וְ דֵּ רְ פַּ נְסוּ בַּ כְ ה נִ עָ בָּ נַן: אַרְ בָּ נוּ רַ תָּ
יִשׁ נֵי שַׁ ל אַבְ צֶ ין אֵ יעִ גִּ ם מַ אַתֶּ שֶׁ יבָא: כְּ י עֲקִ בִּ ם רַ הֶ ר לָ מַ יבָא. אֲ י עֲקִ בִּ רַ וְ
ים לֹא יִכּוֹן רִ קָ ר: ״דּוֹבֵר שְׁ מַ נֶּאֱ שּׁוּם שֶׁ יִם״, מִ יִם מַ רוּ ״מַ הוֹר, אַל תֹּאמְ טָ
ינֵי ה׳ עֵ ר בְּ ר: ״יָקָ כָּתוּב אוֹמֵ יו הַ לָ ת, עָ מֵ יץ וָ צִ זַּאי הֵ ן עַ ינָי״. בֶּ נֶגֶד עֵ לְ
בַשׁ ר: ״דְּ כָּתוּב אוֹמֵ יו הַ לָ עָ גַּע, וְ פְ נִ יץ וְ צִ א הֵ ן זוֹמָ יו״. בֶּ ידָ חֲסִ ה לַ תָ וְ מָּ הַ
י בִּ יעוֹת. רַ טִ נְ ץ בִּ יצֵּ ר קִ אתוֹ״. אַחֵ הֲקֵ נּוּ וַ עֶ בָּ שְׂ ן תִּ יֶּיךָּ פֶּ כוֹל דַּ צָאתָ אֱ מָ

לוֹם. שָׁ יבָא יָצָא בְּ עֲקִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

דאורייתא מחכמה נפקת

В Зоаре сказано: «Тора исходит из Хохмы». В маамаре
это понимается так: Тора раскрывается, исходя из Хох‐

мы и нисходя ниже.

Zohar II, 121aזח״ב קכא, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ב קכא, א.
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שגילוי׳ הוא מחכמה ולמטה

Цемах-Цедек добавляет: подобно словам «и наполни‐

ла она кувшин свой» (кад), ибо двадцать четыре книги
Торы — лишь кувшин (кад = 24) вод Хохмы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באוה״ת שם: )וכענין ותמלא כדה שכ״ד ספרין דאורייתא הם רק כד מים
החכמה(.
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מלכותך מלכות כל עולמים
«Твое царство — царство всех миров». В маамаре отме‐

чается, что в стихе сказано «Твое царство»: корень ми‐

цвот — в самом владычестве Б-га.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Царство Твоё — царство на все века, И владычество Твоё
— во все поколения.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכינוי ך

Цемах-Цедек отмечает, что суффикс «Твое» — это Ке‐

тер, как объясняется в сидуре в комментарии к словам
«Вознесу Тебя, Б-г, Царь мой».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באוה״ת שם: )שהוא כתר כמ״ש בסידור ע״פ ארוממך אלקי המלך(.
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בעצמו ובכבודו כביכול

Цемах-Цедек приводит слова Зоара (vol. 3, Pinchas, end

of 258a) о том, что воды над небесами исходят из Кете‐

ра и потому называются бесконечными, ибо Кетер
именуется Эйн Соф; то есть они нисходят от Малхут

Эйн Соф.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באוה״ת שם: )כמ״ש בזח״ג פנחס דרנ״ח סע״א כ׳ מן כתר כו׳ ואלין אינון
והמים אשר מעל השמים מים עליונים כו׳, ובגין דאינון מכתר אתקריאו

שאין להם סוף דכתר אין סוף אתקרי עכ״ל היינו שנמשך ממל׳ דא״ס(.
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סוכה שהיא גבוה למעלה מעשרים אמה פסולה

В первой мишне трактата Сукка постановлено, что
сукка высотой более двадцати локтей недействитель‐

на. Маамар приводит это как пример точных ограни‐

чений — Гвурот — в каждой мицве.

Mishnah Sukkah 1:1משנה סוכה א׳:א׳

יר. שִׁ כְ ה מַ י יְהוּדָ בִּ סוּלָה. רַ ה, פְּ ים אַמָּ רִ שְׂ עֶ לָה מֵ עְ מַ ה לְ בוֹהָ יא גְ הִ כָּה שֶׁ סֻ
ה בָּ רֻ הּ מְ תָ מָּ חַ שֶׁ נוֹת, וְ פָ ה דְּ לֹשָׁ ין לָהּ שְׁ אֵ שֶׁ ים, וְ חִ פָ ה טְ רָ ה עֲשָׂ בוֹהָ ינָהּ גְּ אֵ שֶׁ וְ
ין. ירִ שִׁ כְ לֵּל מַ ית הִ ין, וּבֵ לִ אי פּוֹסְ מַּ ית שַׁ נָה, בֵּ כָּה יְשָׁ סוּלָה. סֻ הּ, פְּ לָּתָ צִּ מִ
אָהּ ם עֲשָׂ בָל אִ ים יוֹם. אֲ לשִׁ ג שְׁ חָ ם לֶ אָהּ קֹדֶ עֲשָׂ נָה, כָּל שֶׁ כָּה יְשָׁ יא סֻ יזוֹ הִ אֵ וְ

ה: רָ שֵׁ נָה, כְּ שָּׁ לַּת הַ חִ תְּ לּוּ מִ פִ ג, אֲ ם חָ שֵׁ לְ

Сукка высотой более двадцати локтей недействительна.

Рабби Йеуда считает её действительной. Та, высота ко‐

торой меньше десяти ладоней, или у которой нет трёх
стен, или в которой солнца больше, чем тени, недей‐

ствительна. Старую сукку школа Шамая считает недей‐

ствительной, а школа Гиллеля — действительной. Что
такое «старая сукка»? Любая сукка, которую построили
за тридцать дней до праздника; но если её построили

ради праздника, то она действительна даже в начале
года.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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ולהבין זה

Запись этого отрывка, сделанная Мителер Ребе, и
дальнейшее его объяснение, сказанное в Шабат главы
Шлах.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי בסה״מ תקס״ה ח״ב ע׳ תרלז, ועוד ביאור שם ע׳
תרנז ורשום ”ביאור לתורה דחג השבועות הנ״ל שבת פ׳ שלח לך”. קטע
מובא באוה״ת דברים כרך ו ע׳ ב׳רחצ. בהמשך מים רבים תרל״ו פרק קסז

מיוסד על מאמר זה.

50

לפני מלך מלך
«Вот цари, царствовавшие в земле Эдомской прежде
царствования царя у сынов Израиля». В Каббале эти

цари соответствуют миру Тоу, корню жизненной силы
в мирах неживой природы, растений и животных.

Genesis 36:31בראשית ל״ו:ל״א

ל: אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ךְ לִ לֶ ־מֶ ךְ לׇ נֵי מְ פְ דוֹם לִ ץ אֱ רֶ אֶ כוּ בְּ לְ ר מָ ים אֲשֶׁ כִ לָ מְּ לֶּה הַ אֵ וְ
И вот цари, царствовавшие в земле Эдома, прежде чем
царствовал какой-либо царь над сынами Израиля.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אחור וקדם צרתני

«Сзади и спереди Ты образовал меня и возложил на
меня Свою руку». В маамаре слово «сзади» понимается

52



ТОРА  ОР  ·  ГЛАВА  ИТРО  ·  МААМАР  1 0 …וכל העם רואים את הקולות ואת הלפידים ואת

39likuteitorah.com/ru/torah-ohr/yisro/10/

АБЗАЦ  1 4

АБЗАЦ  1 5

АБЗАЦ  1 6

как указание на то, что человек был сотворен
последним.

Psalms 139:5תהילים קל״ט:ה׳

כָה: י כַּפֶּ לַ ת עָ שֶׁ י וַתָּ נִ תָּ רְ ם צַ דֶ קֶ אָחוֹר וָ
Ты заключил меня позади и впереди и возложил на
меня руку Твою.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קלט, ה.

נעשה אדם

«И сказал Б-г: „Сотворим человека по образу
Нашему“». В маамаре отмечается, что это было по‐

следним из речений творения.

Genesis 1:26בראשית א׳:כ״ו

עוֹף יָּם וּבְ גַת הַ דְ דּוּ בִ יִרְ נוּ וְ מוּתֵ דְ נוּ כִּ מֵ לְ צַ ם בְּ ה אָדָ ים נַעֲשֶׂ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ץ: אָרֶ ל־הָ שׂ עַ רֹמֵ שׂ הָ מֶ רֶ כׇל־הָ ץ וּבְ אָרֶ כׇל־הָ ה וּבְ מָ הֵ בְּ יִם וּבַ מַ שָּׁ הַ

И сказал Б-г: «Сотворим человека по образу Нашему, по
подобию Нашему; и да владычествуют они над рыбами
морскими, и над птицами небесными, и над скотом, и
над всей землей, и над всяким пресмыкающимся, пол‐

зающим по земле».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

53

תוצא הארץ

«Да произведет земля живых существ по роду их: скот,

пресмыкающихся и зверей земных». Это речение про‐

звучало до сотворения человека.

Genesis 1:24בראשית א׳:כ״ד

ץ רֶ יְתוֹ־אֶ חַ שׂ וְ מֶ רֶ ה וָ מָ הֵ ינָהּ בְּ מִ יָּה לְ ץ נֶפֶשׁ חַ אָרֶ ים תּוֹצֵא הָ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ן: י־כֵ הִ יְ ינָהּ וַ מִ לְ

И сказал Б-г: «Да произведёт земля живое существо по
роду его, скот, и пресмыкающееся, и зверя земного по
роду его». И было так.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

54

כי על כל מוצא פי הוי״ה
«Не одним хлебом живёт человек, но всем исходящим

из уст Б-га живёт человек». Маамар толкует эти слова
так: человека поддерживает Б-жественное слово, за‐

ключённое в пище.

Deuteronomy 8:3דברים ח׳:ג׳

ן עַ מַ יךָ לְ בֹתֶ עוּן אֲ לֹא יָדְ תָּ וְ עְ לֹא־יָדַ ר  ן אֲשֶׁ מָּ ת־הַ ךָ אֶ לְ כִ יַּאֲ ךָ וַ בֶ עִ יַּרְ ךָ וַ נְּ עַ יְ וַ
יֶה חְ י־ה׳ יִ ל־כׇּל־מוֹצָא פִ י עַ ם כִּ אָדָ יֶה הָ חְ דּוֹ יִ בַ ם לְ חֶ לֶּ ל־הַ י לֹא עַ ךָ כִּ יעֲ הוֹדִ

ם: אָדָ הָ
И Он смирял тебя, и давал тебе голодать, и питал тебя
маном, которого ты не знал и которого не знали отцы
твои, чтобы дать тебе знать, что не одним хлебом живёт
человек, но всем, что исходит из уст Вс-вышнего, живёт
человек.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים ח, ג.

55

פי — כמ״ש במ״א

На этой странице «Тора Ор» объясняет, что имеется в
виду, когда о еде сказано: «всем исходящим из уст
Б-га»: речь идёт о Б-жественной искре в хлебе, проис‐

ходящей от слова «Да произрастит земля». Затем зада‐

ётся вопрос: почему человеку, хотя он и создан словом
«Сотворим человека», нужен хлеб, тогда как хлебу че‐

ловек не нужен? Ответ состоит в том, что животные и

пища имеют корень в мире Тоу, возникшем прежде
мира Тикун, корня человека.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לעיל סה, ד. לקו״ת עקב יד, א. מטות פא, ב. מאמרי אדהאמ״צ במדבר
ח״ב ע׳ תשנג ואילך.

56

הצדיק שאוכל לשובע נפשו

«Праведник ест, чтобы насытить свою душу, а чрево
злодеев будет испытывать нужду». Маамар приводит
этот стих в связи с праведником, который ест лишь
ради своего служения.

Proverbs 13:25משלי י״ג:כ״ה

ר: סָ חְ ים תֶּ עִ שָׁ ן רְ טֶ שׁוֹ וּבֶ שֹׂבַע נַפְ יק אֹכֵל לְ צַדִּ
Праведник ест до насыщения души своей, а чрево нече‐

стивых терпит лишение.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

57

כמ״ש באור ענין זה במ״א
Там в «Тора Ор» объясняется, как следует понимать
еду: пища, хотя и пала при разбиении сосудов, укоре‐

нена в мире Тогу, который выше человека, и потому
дает ему жизненную силу; слова «праведник ест, что‐

бы насытить свою душу» относятся к жизненной силе,

поступающей в душу свыше, — к еде Шабата, тогда как
в будни человек ест, чтобы отобрать искры из пищи.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לעיל טו, ג-ד. סה, ד. בהמשך מים רבים תרל״ו שם נמצא במקומו: ולא
מפני תאוות לבו וצרכי תענוגי גופו הגשמי: מ״מ.

58

בלא המאכל

В той версии добавлено: «то есть если бы он вовсе не
нуждался в ней».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בסה״מ תרל״ו נוסף: היינו אם לא היה מצטרך לו כלל.

59

לחם אבירים

«Человек ел хлеб сильных; Он посылал им пищу досы‐

та». В псалме манна названа «хлебом сильных», кото‐

рый маамар описывает как пищу ангелов; под «чело‐

60
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веком» в псалме маамар понимает Моше, который не
ел ее на горе.

Psalms 78:25תהילים ע״ח:כ״ה

שֹׂבַע: ם לָ הֶ לַח לָ ה שָׁ ידָ ישׁ צֵ ים אָכַל אִ ירִ ם אַבִּ חֶ לֶ
Человек ел хлеб могучих; Он послал им пищу досыта.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

לא אכל איש זה משה

Та же мысль приводится там: Моше не ел даже манну,

потому что, нисходя через внешние сосуды нижних
миров, она все еще была смешана с добром и злом, а

клипат нога еще не прошла полного очищения; этот
отрывок отсылает к данному маамару.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

וכ״ה בלקו״ת במדבר ז, ב. ראה לעיל טז, א. ובהנסמן שם מלקוטי שיחות
ח״ד ע׳ 1037. וראה לקמן פט, א.

61

תנה הודך על השמים

«Б-г, Владыка наш, как величественно имя Твое по
всей земле! Ты вознес Свое великолепие над
небесами». Маамар понимает эти слова как просьбу

ангелов, чтобы Тора осталась на небесах.

Psalms 8:2תהילים ח׳:ב׳

יִם: מָ שָּׁ ל־הַ ךָ עַ נָה הוֹדְ ר תְּ ץ אֲשֶׁ אָרֶ כׇל־הָ ךָ בְּ מְ יר שִׁ ה־אַדִּ דֹנֵינוּ מָ ה׳ אֲ
О Б-г, Б-г наш, как славно имя Твоё по всей земле! Чьё
величие превыше небес.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים ח, ב.

62

שמצרים הוא כור הברזל

Б-г напоминает о союзе, заключить который Он пове‐

лел «в день, когда Я вывел их из земли Египетской, из
железной печи». В издании Кехот этот стих, приведён‐

ный Ребе, указан как источник названия Египта «же‐

лезной печью».

Jeremiah 11:4ירמיהו י״א:ד׳

כּוּר יִם מִ רַ צְ ץ־מִ רֶ אֶ ם מֵ י־אוֹתָ יאִ יוֹם הוֹצִ יכֶם בְּ בוֹתֵ ת־אֲ י אֶ יתִ וִּ ר צִ אֲשֶׁ
כֶם תְ וֶּה אֶ צַ ר־אֲ שֶׁ כֹל אֲ ם כְּ ם אוֹתָ יתֶ עֲשִׂ י וַ קוֹלִ עוּ בְ מְ זֶל לֵאמֹר שִׁ רְ בַּ הַ

ים: לֹקִ כֶם לֵא יֶה לָ הְ י אֶ אָנֹכִ ם וְ עָ י לְ ם לִ יתֶ יִ הְ וִ

которые Я заповедал вашим отцам в день, когда вывел
их из земли Египетской, из железной печи, сказав: Слу‐

шайтесь голоса Моего и исполняйте их, согласно всему,

что Я заповедую вам; тогда вы будете Моим народом, а Я
буду вашим Б-гом;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”כמ״ש )ירמי׳ יא, ד( ביום הוציאי אותם מארץ מצרים מכור הברזל” — ד״ה

הבאים ישרש תשמ״ח )סה״מ מלוקט ח״ד ע׳ קכז( הערה 20. וראה לקמן
קיח, ב.

63

מצרים הוא כור הברזל

«Но Б-г взял вас и вывел из железной печи, из Египта,

чтобы вы стали Его наследственным народом». В бо‐

лее поздней версии этого маамара здесь приводится
этот стих.

Deuteronomy 4:20דברים ד׳:כ׳

ם נַחֲלָה עַ יוֹת לוֹ לְ הְ יִם לִ רָ צְ מִּ זֶל מִ רְ בַּ כּוּר הַ כֶם מִ תְ א אֶ יּוֹצִ ח ה׳ וַ קַ כֶם לָ תְ אֶ וְ
זֶּה: כַּיּוֹם הַ

А вас Вс-вышний взял и вывел из железной печи, из
Египта, чтобы вы были Его наследственным народом,

как это и есть ныне.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

64

מצרף לכסף וכור לזהב

«Плавильня — для серебра, печь — для золота, а сердца
испытывает Б-г». Маамар сравнивает Египет с печью,

в которой очищают металл.

Proverbs 17:3משלי י״ז:ג׳

בּוֹת ה׳ ן לִ ב וּבֹחֵ זָּהָ כוּר לַ כֶּסֶף וְ ף לַ רֵ צְ מַ
Плавильный тигель — для серебра, а горнило — для зо‐

лота; но Б-г испытывает сердца.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי יז, ג.

65

הגו סיגים מכסף

«Удали примесь из серебра — и выйдет сосуд для ма‐

стера». Маамар приводит этот стих, говоря о назначе‐

нии печи: удалять примесь.

Proverbs 25:4משלי כ״ה:ד׳

י: לִ ף כֶּ צֹּרֵ יֵּצֵא לַ כָּסֶף וַ ים מִ יגִ גוֹ סִ הָ

Удали примесь из серебра, и выйдет сосуд для
плавильщика;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי כה, ד.

66

המפריד הסיגים

Там Алтер Ребе пишет, что благодаря глубокому раз‐
мышлению о Б-ге добро отделяется от зла, «подобно
тому как примесь отсекается и отделяется от серебра
и золота в тигле и печи», и приводит тот же стих из

Притчей.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אגה״ק סי׳ יב.

67

ולא היו יכולין לקבל הארת אוא״ס ב״ה

Краткое изложение там поясняет, почему мицвот об‐

лачены в физические минералы, растения и живот‐

ных: их корень гораздо выше человека, однако при
разбиении сосудов он пал и стал физическим, оказав‐

шись под властью клипат нога. Поэтому Моше не ел
даже манну — хлеб ангелов, — поскольку ему предстоя‐

ло получить Тору, которая выше ангелов; ангелы про‐

сили ее, но не получили. А во времена праотцов эти
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предметы еще не были очищены настолько, чтобы
стать сосудами для сущности Бесконечного света.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בהמשך מים רבים תרל״ו בסוף פרק קסז נמצא קיצור להמבואר מתחילת
הקטע: קיצור. בכדי להבין למה נתלבשו המצות בדצ״ח גשמי׳, יבאר איך כי
שורש דצ״ח הם הגבה מאד נעלה ממדבר, ועכ״ז נפל בשב״כ ונתגשם תחת
ממשלת ק״נ, ולכן לא אכל משה בהר אפי׳ מן שהוא לחם שמה״ש ניזונים,
לפי שהיה צריך לקבל תורה שגבוה ממה״ש שביקשו ולא ניתן להם התורה,
ולכן גם בימי האבות לא נזדכך דצ״ח שיהיו כלים להשראת עצמיות אוא״ס,

ע״כ.

בהמשך תרל״ו שם נוסף

Вариант там добавляет: «как написано в Ваэтханан
(4:20): „и вывел тебя из железной печи, из Египта“».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

כמ״ש בפ׳ ואתחנן ד, כ ויוציא אתכם מכור הברזל ממצרים.

69

בחומר ובלבנים

«И сделали их жизнь горькой тяжёлым трудом — в гли‐

не и кирпичах». Маамар рассматривает это рабство
как горнило, очистившее Израиль.

Exodus 1:14שמות א׳:י״ד

ת ה אֵ דֶ ה בַּשָּׂ כׇל־עֲבֹדָ ים וּבְ נִ בֵ לְ ר וּבִ חֹמֶ ה בְּ שָׁ ה קָ עֲבֹדָ ם בַּ יֵּיהֶ ת־חַ רוּ אֶ רְ מָ יְ וַ
: ךְ רֶ פָ ם בְּ הֶ דוּ בָ בְ ר־עָ שֶׁ ם אֲ תָ כׇּל־עֲבֹדָ

И делали жизнь их горькой тяжёлым трудом, при изго‐

товлении глины и кирпичей и всякой работой в поле;

всяким трудом принуждали их служить с жестокостью.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

70

ויתפרדו כל פועלי און

«Ибо вот, враги Твои погибнут, все творящие беззако‐

ние рассеются». Маамар приводит этот стих, говоря

об отделении зла от добра.

Psalms 92:10תהילים צ״ב:י׳

ן: י אָוֶ דוּ כׇּל־פֹּעֲלֵ רְ פָּ דוּ יִתְ יךָ יֹאבֵ בֶ נֵּה אֹיְ י־הִ יךָ ה׳ כִּ בֶ נֵּה אֹיְ י הִ כִּ
Ибо вот враги Твои, Вс-вышний, ибо вот враги Твои по‐

гибнут; рассеются все делающие беззаконие.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים צב, י.

71

חצי אכלה וגו׳ חיצי כלים
«Я нагроможу на них бедствия, истрачу на них Мои

стрелы». Маамар приводит стих в том прочтении, ко‐

торое даёт Талмуд.

Deuteronomy 32:23דברים ל״ב:כ״ג

כַלֶּה־בָּם: י אֲ צַּ עוֹת חִ ימוֹ רָ לֵ פֶּה עָ אַסְ
Я обрушу на них бедствия; израсходую на них Свои
стрелы;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Sotah 9a:11סוטה ט׳ א:י״א

י ה׳ לֹא נִ י אֲ יב: ״כִּ תִ כְ אי דִּ א, מַ פָּא אַהָ ינָּנָא בַּר פָּ ב חִ רַ א דְּ הָ נֵי לְ תְ ר מַ ימָ אַמֵּ
י יתִ כֵּ י״ — לֹא הִ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ ם״? ״אֲ יתֶ לִ נֵי יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ שָׁ
י צַּ יב: ״חִ תִ כְ ינוּ דִּ יְ ם״ — הַ יתֶ לִ נֵי יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י לָהּ. ״וְ יתִ נִ שָׁ הּ וְ אוּמָּ לְ

ין. לִ ינָן כָּ ן אֵ הֵ ין, וְ לִ י כָּ צַּ כַלֶּה בָּם״. חִ אֲ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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דברים לב, כג. סוטה ט, א.
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חיצי כלים
Там добавлена такая версия: «ибо добро в них очи‐

стится и отделится от зла, а зло — стрелы, причиняю‐

щие вред, — истощится и исчезнет, завершив свое
действие; подобно примеру с пиявкой».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בהמשך תרל״ו הנ״ל נוסף כאן: כי יזדכך הטוב שבהם ויתפרדו מן הרע,
והרע שהם החיצים פועלים הרע יהיו כלים ונאבדים אחרי גמר פעולתם:

וכמשל העלוקה.
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וכמשל עלוקה
Талмуд предостерегает от питья из рек и водоёмов из-

за опасности проглотить пиявку. Примечание «Кехот»

указывает на это в связи с пиявкой в аналогии
маамара.

Avodah Zarah 12bעבודה זרה י״ב ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ע״ז יב, ב. וראה גם לעיל ה, ד.
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גם את העולם נתן בלבם

«Он всё сделал прекрасным в своё время; и мир Он
вложил в их сердце». Маамар истолковывает эти слова
так: мир зависит от народа Израиля.

Ecclesiastes 3:11קהלת ג׳:י״א

צָא מְ לֹא־יִ ר  י אֲשֶׁ לִ בְּ בָּם מִ לִ ן בְּ עֹלָם נָתַ ת־הָ תּוֹ גַּם אֶ עִ ה יָפֶה בְ שָׂ כֹּל עָ ת־הַ אֶ
ד־סוֹף: עַ רֹאשׁ וְ ים מֵ לֹקִ  אֱ ה הָ שָׂ ר־עָ שֶׁ ה אֲ עֲשֶׂ מַּ ת־הַ ם אֶ אָדָ הָ

Всё Он соделал прекрасным в своё время; также вложил
мир в их сердце, хотя человек не может постичь дела,

которое Вс-вышний совершил от начала до конца.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קהלת ג, יא. באוה״ת דברים כרך ו ע׳ ב׳רחצ מוסיף ”וכמ״ש בתניא ח״א
פל״ז”.
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קושיות המבוארים בספרים

В примечании сказано, что вопрос возникает из слов
«Я жил у Лавана» (Genesis 32:5), а Левуш а-Ора отве‐

тил, что сестры имели статус обращенных.

Genesis 32:5בראשית ל״ב:ה׳

ן בָ ם־לָ ךָ יַעֲקֹב עִ דְּ בְ ר עַ ו כֹּה אָמַ שָׂ עֵ י לְ רוּן לַאדֹנִ ם לֵאמֹר כֹּה תֹאמְ ו אֹתָ צַ יְ וַ
ה: תָּ ד־עָ ר עַ חַ אֵ י וָ תִּ גַּרְ

И повелел им, говоря: «Так скажите моему господину
Исаву: так говорит раб твой Иаков: я жил у Лавана и
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оставался там до сих пор.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Genesis 26:5בראשית כ״ו:ה׳

י: תוֹרֹתָ י וְ קּוֹתַ י חֻ וֺתַ צְ י מִ תִּ רְ מַ שְׁ מֹר מִ יִּשְׁ י וַ קֹלִ ם בְּ הָ רָ ע אַבְ מַ ר־שָׁ שֶׁ ב אֲ קֶ עֵ
ибо Авраам слушался голоса Моего и соблюдал поручен‐

ное Мною, заповеди Мои, уставы Мои и законы Мои».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ עם לבן גרתי בראשית לב, ה. ובלבוש האורה תירץ דהי׳ להם דין
גיורות. נתבאר בארוכה בשיחת ש״פ תולדות וש״פ מקץ תשכ״ח. וראה

רמב״ן בפירושו על התורה בראשית כו, ה. ובשו״ת הרשב״א ח״א סי׳ צד.

ועמרם נשא דודתו

В примечании цитируется «Леках Тов»: тетя Амрама
была сестрой его отца; также приводится указание
Талмуда (Sanhedrin 58b), что потомку Ноаха разреше‐

но жениться на родственницах со стороны отца, но не
со стороны матери.

Exodus 6:20שמות ו׳:כ׳

ה ת־מֹשֶׁ אֶ ת־אַהֲרֹן וְ לֶד לוֹ אֶ ה וַתֵּ שָּׁ אִ תוֹ לוֹ לְ ד דֹּדָ ת־יוֹכֶבֶ ם אֶ רָ מְ ח עַ יִּקַּ וַ
נָה: אַת שָׁ ים וּמְ לֹשִׁ  בַע וּשְׁ ם שֶׁ רָ מְ יֵּי עַ נֵי חַ וּשְׁ

И Амрам взял себе в жёны Иохавед, сестру своего отца;

и она родила ему Аарона и Моше. И дней жизни Амрама
было сто тридцать семь лет.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Sanhedrin 58b:3–6סנהדרין נ״ח ב:ג׳-ו׳

ם? לֹא, אֵ ן הָ תוֹ מִ אי לָאו, דּוֹדָ תוֹ״. מַ ד דֹּדָ ת יוֹכֶבֶ ם אֶ רָ מְ ח עַ יִּקַּ ע: ״וַ מַ א שְׁ תָּ
יא אַךְ לֹא בַת י הִ י בַת אָבִ חֹתִ נָה אֲ מְ גַם אׇ ע: ״וְ מַ א שְׁ אָב. תָּ ן הָ תוֹ מִ דּוֹדָ
וַאי! יו הֲ וַאי? בַּת אָחִ א אֲחוֹתוֹ הֲ רָ בְּ סְ תִ ה. וְ סוּרָ ם אֲ אֵ בַת הָ לָל דְּ כְּ י״ – מִ מִּ אִ

ם תָ לָּא הָ יָא. אֶ רְ ם – שַׁ אֵ ן הָ נָא מִ לָא שְׁ אָב וְ ן הָ נָא מִ י הוּא, לָא שְׁ כִ הָ ן דְּ יוָ כֵ וְ
א. מָּ אִ לָא מֵ אַבָּא וְ הּ, מֵ הֲדַ י בַּ ית לִ אָחוֹת אִ בָּא דְּ ר לֵקהּ: קוּרְ אָמַ י קָ כִ הָ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ראה ברמב״ן ובשו״ת הרשב״א הנ״ל. וע׳ בלקח טוב שמות ו, כ דודתו מן
האב. ראה סנהדרין נח, ב שבן נח מותר בקרובותיו מן האב ולא מן האם.

ובארוכה בשיחת ש״פ שמות תשכ״ח.
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נשא יעקב ב׳ אחיות ועמרם נשא דודתו

Рамбан спрашивает: если Авраам соблюдал Тору ещё
до её дарования, как Яаков мог поставить памятный
столб и жениться на двух сёстрах, а Амрам — женить‐

ся на своей тёте? Именно эти «трудности, обсуждае‐

мые в книгах», как говорит маамар, теперь становятся
понятны.

Ramban on Genesis 26:5רמב"ן על בראשית כ״ו:ה׳

א נָשָׂ בָה )בראשית כ״ח:י״ח(, וְ צֵּ ים יַעֲקֹב מַ קִ יךְ הֵ ן אֵ ם כֵּ אֹל, אִ שְׁ יֵשׁ לִ … וְ
תוֹ א דּוֹדָ ם נָשָׂ רָ מְ עַ בַּע, וְ ינוּ )ב״ר עד יא( אַרְ בּוֹתֵ ת רַ עַ דַ יוֹת, וּכְ חָ י אֲ תֵּ שְׁ
יךְ אֵ הַ בָה )שם כד ד(, וְ צֵּ ה מַ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ ים שְׁ קִ ינוּ הֵ בֵּ ה רַ )שמות ו כ(, וּמֹשֶׁ

מוֹ צְ ל עַ ם עַ יהֶ בִ ם אֲ הָ רָ ר אַבְ אָסַ ה שֶׁ מַ ה בְּ ר בַּתּוֹרָ תֵּ ים הֶ יוּ נוֹהֲגִ הְ יִּ ר שֶׁ שָׁ פְ אֶ

יו יתוֹ אַחֲרָ ת בֵּ אֶ נָיו וְ ת בָּ וֶּה אֶ צַ הוּא יְ בָר, וְ דָּ ל הַ כָר עַ ם שָׂ שֵּׁ בַע לוֹ הַ קָ וְ
ע בַ קָ בָּת וְ שַּׁ ת הַ ר אֶ מַ שָּׁ שׁוּ )ב״ר עט ו( שֶׁ רְ יַעֲקֹב דָּ יו, וּבְ כָ רָ דְ כֶת בִּ לֶ לָ

קוּלָה … יא שְׁ הִ נֵי שֶׁ פְּ בָּת מִ יֶה זֶה בַּשַּׁ הְ יִּ ר שֶׁ שָׁ פְ אֶ ין, וְ חוּמִ תְּ

И СОБЛЮДАЛ МОИ ЗАВЕТЫ. Раши комментирует: «В
награду за то, что Авраам внимал Моему голосу, когда Я
испытывал его. И соблюдал Мои заветы — это предосте‐

регающие постановления, установленные мудрецами,

призванные уберечь нас от нарушения законов Торы, та‐

кие как запреты второго порядка в отношении запре‐

щённых браков и некоторые действия, запрещённые в
Шаббат. Мои заповеди — это предписания, которые,

если бы не были записаны в Торе, следовало бы запи‐

сать, такие как грабёж и убийство. Мои установления —

это вопросы, против которых возражают дурное начало

и народы-язычники, такие как запреты есть свинину и
…

Vocalized Edition (CC-BY) · Commentary on the Torah by Ramban
(Nachmanides). Translated and annotated by Charles B. Chavel. New York,
Shilo Pub. House, 1971-1976 (CC-BY)
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המצות אינן בטלות לימות המשיח
Там Альтер Ребе пишет, что слова мудрецов об отмене

мицвот в будущем относятся к воскресению мертвых;

в дни Машиаха, до воскресения, они не отменяются.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אגה״ק סי׳ כו.

79

ומלאה הארץ דעה

«Не будут причинять вреда и губить на всей Моей свя‐

той горе, ибо земля наполнится знанием Б-га». Маа‐

мар приводит эти слова в связи с более глубоким очи‐

щением мицвот во времена Машиаха.

Isaiah 11:9ישעיהו י״א:ט׳

ה עָ ץ דֵּ אָרֶ אָה הָ לְ י־מָ י כִּ שִׁ דְ ר קׇ כׇל־הַ יתוּ בְּ חִ לֹא־יַשְׁ  עוּ וְ לֹא־יָרֵ
ים: כַסִּ יָּם מְ יִם לַ ת־Havayah כַּמַּ אֶ

Не будут причинять вреда и не будут губить на всей
горе Моей святой, ибо земля наполнится знанием
Вс-вышнего, как воды покрывают море.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ יא, ט.
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לזכך מצותיו
Вариант чтения: в «Ор а-Тора» вместо слов «очистить
его мицвот» сказано «очистить его мидот (эмоцио‐

нальные качества)».
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באוה״ת מקץ תתקעה, א: לזכך מדותיו.

81

וכמו שהי׳ מצרים . . לזכך מצותיו

Там цитируется этот отрывок — от слов о Египте как
железной печи до слов об очищении мицвот человека.
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מובא באוה״ת מקץ כרך ה תתקעה, א. ע״ש.

82

בבחי׳ אש ומים . . וזהו בחי׳ קול השופר

Цитируется в примечании об огне и воде Торы и о зву‐
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ке шофара, который соединяет их.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת יתרו ע׳ תקכב.

עושה שלום במרומיו . . והם בטלים ונכללים בו

«Владычество и трепет — у Него; Он устанавливает
мир в Своих высотах». Маамар объясняет, что мир со‐

единяет противоположности, поскольку он выше их
обеих.

Job 25:2איוב כ״ה:ב׳

יו: רוֹמָ מְ לוֹם בִּ ה שָׁ מּוֹ עֹשֶׂ ד עִ חַ פַ ל וָ שֵׁ מְ הַ
Владычество и страх у Него; Он творит мир в высотах
Своих.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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איוב כה, ב. בביאוה״ז להצ״צ כרך ב ע׳ תתרמז כתב: ”וצ״ל שזהו למעלה
מבחי׳ מטולמ״ט וגם אפשר דזה״ע אנכי ולא יהי׳ לך מפי הגבורה שמענום
שזהו למעלה מבחי׳ תורה ששמענו מפי משה כי ע״ז נאמר אחת דיבר אלקים
כו׳, וע׳ בת״א פ׳ יתרו גבי וזהו זכור ושמור בדבור אחד נאמרו שהוא
מלמעלה מבחי׳ המשכה והעלאה כ״א מבחי׳ שלמעלה מעליות וירידות
מנוחה לחיי העולמים. ובמ״א נתבאר שבחי׳ זו הוא ע״י גילוי המקיף
והעיגול שלמעלה מהחלל והקו״ח שעי״ז יהי׳ בחי׳ מנוחה הנ״ל שלמעלה
מעליות וירידות א״כ י״ל שזהו ענין עושה שלום כו׳”, עכ״ל. וע׳ בד״ה
פקודא ליתן מחצית השקל בביאוה״ז לצ״צ אות ב׳, ובאוה״ת בהגהות
למאמר זה מציין ”כענין מ״ש בתו״א פ׳ נח בד״ה הן עם אחד בענין עקודים
שע״ס עקודים היו בכלי אחד בלי שום התחלקות ומשם שרש המשכת

השלום והתכללות באצי׳”, עכ״ל.
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מן המצר קראתי

«Из теснины воззвал я к Б-гу; Б-г ответил мне просто‐

ром». Маамар истолковывает это как шофар: его тру‐

бят с узкого конца, а звук выходит широким.

Psalms 118:5תהילים קי״ח:ה׳

הּ: ב קָ חָ רְ מֶּ י בַ נָנִ הּ עָ י קָּ אתִ רָ צַר קָ מֵּ ן־הַ מִ
Из теснины воззвал я к Вс-вышнему; Он ответил мне,

даровав простор.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קיח, ה.

85

שופר שפרו מעשיכם

О словах «Трубите в шофар в новомесячье» мудрецы
говорят: «Улучшите (шапру) свои деяния». Маамар по‐

нимает шофар как то, что притягивает наслаждение
свыше.

Midrash Tehillim 81:3מדרש תהילים פ״א:ג׳

… באיזה חדש בכסא שהחדש מתכסה בו ואי זה הוא זה ראש השנה.

תקעו בחדש שופר. רבנן אמרי חדשו מעשיכם ושפרו מעשיכם ואני
מכסה על עונותיכם שנאמר )תהלים פה ג( נשאת עון עמך כסית כל
חטאתם. אמר ר׳ ברכיה בשם רבי אבא שפרו מעשיכם וחדשו מעשיכם.
ומה שופר זה תוקע מזה ומוציא מזה כך כל קטיגורין שבעולם מקטרגין

לפני אני שומע מזה ומוציא מזה. הוי תקעו בחדש שופר:

OYW (Public Domain)
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כי עמך מקור חיים

«Ибо у Тебя источник жизни». Маамар истолковывает
слова «у Тебя» как уровень, самоустранённый и вклю‐

чённый в сам Бесконечный свет, источник
наслаждений.

Psalms 36:10תהילים ל״ו:י׳

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ י־עִ כִּ
Ибо у Тебя источник жизни; во свете Твоём видим свет.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים לו, י.
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לעבדה ולשמרה
«И взял Б-г человека, и поместил его в саду Эденском,

чтобы возделывать его и хранить его». Маамар ис‐

пользует слова этого стиха, говоря о служении, благо‐

даря которому возникает сад Эденский.

Genesis 2:15בראשית ב׳:ט״ו

הּ: רָ מְ שׇׁ הּ וּלְ דָ בְ עׇ ן לְ דֶ גַן־עֵ הוּ בְ חֵ יַּנִּ ם וַ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ח ה׳ אֱ יִּקַּ וַ
И Вс-вышний Б-г взял человека и поместил его в сад

Эдена, чтобы возделывать его и хранить его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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י״ה עלאין . . י״ה תתאין

Ребе Маһараш ссылается на этот отрывок: «„Б-г отве‐

тил мне просторой“ — там это объясняется как ниж‐

няя Хохма».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בסה״מ תרכ״ז )הוצאת תש״ס( ע׳ פו מציין לכאן: ”ענני במרחב י״ה שפי׳ שם
על חכמה תתאה”. בלקו״ת נצבים מח, ג מציין לכאן.

89

חכמה תתאה יו״ד בראש יו״ד בסוף

Приведено в примечании о нижней Хохме как йуд в
начале и йуд в конце.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת בשלח כרך ז ע׳ ב׳תרעה. נ״ך ע׳ רח בענין זה. ובסה״מ תרל״ב
ח״ב ע׳ תפט.
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בוערת כמראה לפידים

Хайот выглядели как пылающие угли, «словно
факелы». В маамаре это относится к пламенной хвале
в «Шма» и его благословениях.

Ezekiel 1:13יחזקאל א׳:י״ג

יא ים הִ דִ פִּ לַּ ה הַ אֵ רְ מַ שׁ בֹּעֲרוֹת כְּ י־אֵ גַחֲלֵ ם כְּ יהֶ אֵ רְ יּוֹת מַ חַ מוּת הַ וּדְ
ק: רָ שׁ יוֹצֵא בָ אֵ ן־הָ שׁ וּמִ נֹגַהּ לָאֵ יּוֹת וְ חַ ין הַ כֶת בֵּ לֶּ הַ תְ מִ

А по виду живых существ их облик был как угли огнен‐

ные, пылающие, словно пылающие факелы; огонь пере‐

мещался вверх и вниз среди живых существ, и сияние
исходило от огня, и из огня сверкала молния.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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АБЗАЦ  2 3

ותחת הרקיע כנפיהם ישרות

«А под сводом их крылья были прямыми, одно к друго‐

му». Маамар истолковывает крылья как устремление
Хайот вверх в движении «бегом».

Ezekiel 1:23יחזקאל א׳:כ״ג

כַסּוֹת יִם מְ תַּ ישׁ שְׁ אִ הּ לְ ל־אֲחוֹתָ ה אֶ שָּׁ רוֹת אִ ם יְשָׁ יהֶ פֵ נְ יעַ כַּ קִ רָ ת הָ חַ תַ וְ

ם: יהֶ יֹּתֵ  וִ ת גְּ נָּה אֵ הֵ כַסּוֹת לָ יִם מְ תַּ ישׁ שְׁ אִ נָּה וּלְ הֵ לָ
Под твердью крылья их были расположены одно напро‐

тив другого; у каждого было два крыла, покрывавших, а
у другого — два крыла, покрывавших их тела.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יחזקאל א, כג.
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כעין הקרח הנורא

Над головами Хайот было подобие свода, «подобного
грозному льду», распростертого над их головами. Маа‐

мар истолковывает лед как самоустранение.

Ezekiel 1:22יחזקאל א׳:כ״ב

ם יהֶ אשֵׁ ל־רָ א נָטוּי עַ נּוֹרָ ח הַ רַ קֶּ ין הַ עֵ יעַ כְּ קִ יָּה רָ חַ י הַ אשֵׁ ל־רָ מוּת עַ וּדְ
לָה: עְ מָ לְ מִ

А над головами живых существ было подобие свода,

словно цвет грозного льда, распростёртого над их голо‐

вами вверху.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויהי קול מעל לרקיע אשר על ראשם

«И был голос над сводом, который над их головами;

когда они останавливались, опускали крылья». Маа‐

мар истолковывает голос как шофар, а остановку — как
молитву.

Ezekiel 1:25יחזקאל א׳:כ״ה

ן: יהֶ פֵ נְ ינָה כַ פֶּ רַ ם תְּ דָ מְ עׇ ם בְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ י־קוֹל מֵ הִ יְ וַ
Ибо, когда над сводом, который был над их головами,

раздавался голос, они, останавливаясь, опускали свои
крылья.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עפיפתם . . גם בחי׳ השוב

Приводится в примечании о полете Хайот и о само‐

устранении и «бега», и «возвращения».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת תרומה ע׳ א׳תקיז.

95

או יחזיק במעוזי . . שלום בפמליא של מעלה ושל מטה

«Или пусть он прибегнет к Моей крепости, чтобы за‐

ключить со Мной мир; мир заключит он со Мной».

Маамар приводит этот стих, говоря о мире, соединяю‐

щем бег и возвращение.

Isaiah 27:5ישעיהו כ״ז:ה׳

י: ה־לִּ לוֹם יַעֲשֶׂ י שָׁ לוֹם לִ ה שָׁ י יַעֲשֶׂ עוּזִּ מָ זֵק בְּ אוֹ יַחֲ
Или пусть он ухватится за силу Мою, чтобы заключить
мир со Мною; да, пусть заключит мир со Мною.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Sanhedrin 99b:10–11סנהדרין צ״ט ב:י׳-י״א

ל יָא שֶׁ לְ מַ פָ לוֹם בְּ ים שָׁ שִׂ הּ מֵ מָ שְׁ ה לִ תוֹרָ ק בְּ עוֹסֵ י: כׇּל הָ רִ דְּ נְ סַ כְּ לֶ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ
י לוֹם לִ ה שָׁ י יַעֲשֶׂ זִּ עֻ מָ זֵק בְּ ר: ״אוֹ יַחֲ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ טָּ ל מַ יָא שֶׁ לְ מַ פָ לָה וּבְ עְ מַ
ה, טָּ ל מַ שֶׁ לָה וְ עְ ל מַ ין שֶׁ רִ טֵ לְ נָה פַּ ילּוּ בָּ אִ ר: כְּ ב אָמַ י״. רַ ה לִּ לוֹם יַעֲשֶׂ שָׁ
יסֹד לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ים דְּ ר: ״וָאָשִׂ מַ נֶּאֱ שֶׁ
י ל יָדִ צֵ ר: ״וּבְ מַ נֶּאֱ עוֹלָם כּוּלּוֹ, שֶׁ ל כׇּל הָ ין עַ גֵ ר: אַף מֵ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ ץ״. רַ אָרֶ

י מִּ יּוֹן עַ צִ לֵאמֹר לְ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ אוּלָּה, שֶׁ גְּ ת הַ ב אֶ רֵ קָ ר: אַף מְ י אָמַ וִ לֵ יךָ״. וְ יתִ סִּ כִּ
ה״. אָתָּ

Рабби Александри сказал: Все, кто занимается Торой
ради неё самой, устанавливают мир в высшем и ниж‐

нем доме, как сказано: «Если бы они ухватились за Мою
крепость, они заключили бы мир для Меня, они заклю‐

чили бы мир для Меня» (Йешаягу 27:5). Рав сказал: это

словно он построил чертог наверху и внизу, как сказано:

«И вложил Я слова Мои в уста твои, и тенью руки Моей
укрыл тебя, чтобы насадить небеса и основать землю…»

(Йешаягу 51:16). Рабби Йоханан сказал: он даже защи‐

щает весь мир, как сказано: «…и тенью руки Моей
укрыл тебя…». …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Rabbi Mike Feuer,

Jerusalem Anthology (CC-BY)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ כז, ה. סנהדרין צט, ב.
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והיא — שבטל ונכלל

Приводится в примечании об Амиде, в которой и
«бег», и «возвращение» самоустраняются и включают‐

ся [в единство].

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ד״ה חייב אדם לברך תרל״ח ע׳ לט.
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וכל העם רואים את הקולות ואת הלפידים ואת קול השופר

«И весь народ видел звуки, и факелы, и звук шофара».

Теперь маамар разбирает стих фразу за фразой.

Exodus 20:15שמות כ׳:ט״ו

ר הָ ת־הָ אֶ ר וְ שֹּׁפָ ת קוֹל הַ אֵ ם וְ ידִ פִּ לַּ ת־הַ אֶ קּוֹלֹת וְ ת־הַ ים אֶ ם רֹאִ עָ כׇל־הָ וְ
חֹק: רָ דוּ מֵ מְ יַּעַ יָּנֻעוּ וַ ם וַ עָ א הָ יַּרְ ן וַ שֵׁ עָ

И весь народ видел громы, и молнии, и звук рога, и гору
в дыму; и увидел народ, и содрогнулся, и стал вдали.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מההעלם אל הגילוי נק׳ בשם קול

Там в «Ликутей Тора» объясняются семь голосов из
стиха «Голос Б-га над водами»: голос — это протяже‐

ние, подобное физическому голосу, который перено‐

сит чувство сердца в речь; поэтому всякий переход с
одного уровня на другой называется «голосом».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקו״ת נשא כט, סע״א ואילך, ועוד.

99



ТОРА  ОР  ·  ГЛАВА  ИТРО  ·  МААМАР  1 0 …וכל העם רואים את הקולות ואת הלפידים ואת

45likuteitorah.com/ru/torah-ohr/yisro/10/

АБЗАЦ  2 4

АБЗАЦ  2 5

זוכה לתורה שניתנה בה׳ קולות

Рабби Йеошуа бен Леви говорит, что тот, кто радует
жениха на свадебном пиру, удостаивается Торы, даро‐

ванной при пяти голосах, и перечисляет стихи о Си‐

нае, в которых они упоминаются. Маамар использует
это, объясняя множественное число в слове «звуки».

Berakhot 6b:30ברכות ו׳ ב:ל׳

נָה תְּ נִּ ה שֶׁ י: זוֹכֶה לַתּוֹרָ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ כָרוֹ? אָמַ ה שְּׂ חוֹ מַ מְּ שַׂ ם מְ אִ וְ

לֹת י קֹ הִ יְ ר וַ בֹּקֶ יוֹת הַ הְ י בִּ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַ הִ יְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ה קוֹלוֹת, שֶׁ שָּׁ חֲמִ בַּ
ים לֹקִ  אֱ הָ גוֹ׳ וְ ר וְ שֹּׁפָ י קוֹל הַ הִ יְ גוֹ׳. וַ ר וְ קֹל שׁוֹפָ ר וְ הָ ל הָ ד עַ נָן כָּבֵ עָ ים וְ קִ רָ וּבְ

קוֹל״. נֶנּוּ בְ יַעֲ
Если он поздравляет его, какова его награда? Рабби Йео‐

шуа бен Леви сказал: он достоин Торы, которая была
дана при пяти «голосах», как сказано: «И было на тре‐

тий день, когда наступило утро, — были громы и мол‐

нии, и густое облако над горой, и голос рога весьма
громкий... И голос рога становился всё громче и громче;

Моисей говорил, а Б-г отвечал ему голосом» (Исх. 19:16

и далее).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות ו, ב. ע״ד החקירה והקבלה בקולות הנ״ל בפרט — ראה מו״נ ח״ב
פל״ג. עבוה״ק ח״ד פל״א )שהקשה עליו(. ועוד. אוה״ת יתרו ע׳ תתקנח

ואילך )לקו״ש ח״ו ע׳ 108 הערה 8(.
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הם ה׳ פעמים מים
Цемах Цедек приводит доказательство утверждению
Альтер Ребе, что пять голосов — это пять упоминаний

воды: из стиха «Голос Б-га над водами» следует, что го‐

лос пребывает над водой.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באוה״ת פ׳ יתרו ע׳ תתקס מביא ראי׳ ”ונלע״ד ראי׳ לד׳ אדמ״ו נ״ע דה׳ קולות
הם ה״פ מים מהפסוק קול ה׳ על המים, הרי מבואר ומפורש שבחי׳ קול הוא

על המים”. ע״ש בארוכה.
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בוערות כמראה הלפידים

Хайот были подобны огненным углям, горевшим
«словно факелы». Маамар истолковывает «факелы»

Синая как этот огонь устремлённого вверх желания.

Ezekiel 1:13יחזקאל א׳:י״ג

יא ים הִ דִ פִּ לַּ ה הַ אֵ רְ מַ שׁ בֹּעֲרוֹת כְּ י־אֵ גַחֲלֵ ם כְּ יהֶ אֵ רְ יּוֹת מַ חַ מוּת הַ וּדְ
ק: רָ שׁ יוֹצֵא בָ אֵ ן־הָ שׁ וּמִ נֹגַהּ לָאֵ יּוֹת וְ חַ ין הַ כֶת בֵּ לֶּ הַ תְ מִ

А по виду живых существ их облик был как угли огнен‐

ные, пылающие, словно пылающие факелы; огонь пере‐

мещался вверх и вниз среди живых существ, и сияние
исходило от огня, и из огня сверкала молния.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רואים את הנשמע
Там Ребе обсуждает точную формулировку Мехильты

о «видении слышимого».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה רש״י יתרו כ, טו. וראה לקו״ש כרך ו ע׳ 120 בהערה בדיוק לשון
המכילתא.
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רואים את הנשמע

Раши объясняет слова «они видели звуки»: они видели
то, что слышат, — нечто невозможное в иных обстоя‐

тельствах. Маамар понимает это как восприятие пол‐

ной ясности.

Rashi on Exodus 20:15רש"י על שמות כ׳:ט״ו

ם הֶ יָה בָ לֹּא הָ ן שֶׁ נַּיִ א, וּמִ ד סוּמָ חָ ם אֶ הֶ יָה בָ לֹּא הָ ד שֶׁ לַמֵּ וכל העם ראים. מְ
ה לֹ נַעֲשֶׂ " שׁ? תַּ רֵ ם חֵ הֶ יָה בָ לֹּא הָ ן שֶׁ נַּיִ ם, וּמִ עָ יַּעֲנוּ כָל הָ לֹ וַ " לֵּם? תַּ אִ
ר שָׁ פְ י אֶ אִ ע, שֶׁ מָ שְׁ נִּ ת הַ ין אֶ ע )מכילתא(: ראים את הקולת. רוֹאִ מָ שְׁ נִ וְ
ין נוּעַ ה: וינעו. אֵ בוּרָ גְּ י הַ פִּ ין מִ אִ יּוֹצְ ר: את הקולת. הַ קוֹם אַחֵ מָ אוֹת בְּ רְ לִ
ךְ אֹרֶ יל, כְּ ר מִ שָׂ נֵים עָ ם שְׁ יהֶ חוֹרֵ ין לַאֲ עִ תָּ יוּ נִרְ : ויעמדו מרחק. הָ יעַ לָּא זִ אֶ

ר )תהילים מַ נֶּאֱ ם, שֶׁ ירָ זִ חֲ הַ ן לְ ין אוֹתָ עִ יְּ סַ ין וּמְ ת בָּאִ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ ם, וּמַ נֵיהֶ חֲ מַ
דֹּדוּן )שבת פ״ח(: דֹּדוּן יִ בָאוֹת יִ י צְ כֵ אֲ לְ ס״ח( מַ

«И весь народ видел» — Это выражение учит нас, что
среди них не было ни одного слепого. Откуда мы знаем,

что среди них не было ни одного немого? Из написан‐

ного (Шмот 19:8): «И отвечал весь народ». А откуда мы

знаем, что среди них не было ни одного глухого? Из на‐

писанного (Шмот 24:7): «Будем исполнять и будем слу‐

шать» (Мехильта). «Звуки» — они видели то, что должно
было быть услышано (Мехильта), — то, что невозможно
увидеть ни в каком ином случае. «Звуки», исходившие
из уст Вс-вышнего. «Они содрогнулись» — корень נוע обо‐

значает …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M.
Silbermann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's
commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public
Domain)

104

ואת ההר עשן

Запись этого раздела, сделанная Средним Ребе и по‐

меченная как произнесённая в Шавуот.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הנחת כ״ק אדהאמ״צ בסה״מ תקס״ה ח״ב ע׳ תרמב, ורשום ”חג השבועות”.
עם הגהות באוה״ת פ׳ יתרו ע׳ תתקצד.
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ואת ההר עשן

Народ видел голоса, факелы, звук шофара «и гору, объ‐

ятую дымом». Маамар истолковывает дым как преоб‐

разованную животную душу.

Exodus 20:15שמות כ׳:ט״ו

ר הָ ת־הָ אֶ ר וְ שֹּׁפָ ת קוֹל הַ אֵ ם וְ ידִ פִּ לַּ ת־הַ אֶ קּוֹלֹת וְ ת־הַ ים אֶ ם רֹאִ עָ כׇל־הָ וְ
חֹק: רָ דוּ מֵ מְ יַּעַ יָּנֻעוּ וַ ם וַ עָ א הָ יַּרְ ן וַ שֵׁ עָ

И весь народ видел громы, и молнии, и звук рога, и гору
в дыму; и увидел народ, и содрогнулся, и стал вдали.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שנאחז האור בדבר גשמי

Примечание Кегот указывает для этих слов на Yoma
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АБЗАЦ  2 6

АБЗАЦ  2 7

АБЗАЦ  2 8

АБЗАЦ  2 9

21b.

Yoma 21bיומא כ״א ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה יומא כא, ב דדוקא אש שלנו הוא אש אוכלת.

וירא העם וינועו

«И народ увидел, и затрепетал, и стал поодаль». Маа‐

мар истолковывает окончание этого стиха как относя‐

щееся к смешанному множеству.

Exodus 20:15שמות כ׳:ט״ו

ר הָ ת־הָ אֶ ר וְ שֹּׁפָ ת קוֹל הַ אֵ ם וְ ידִ פִּ לַּ ת־הַ אֶ קּוֹלֹת וְ ת־הַ ים אֶ ם רֹאִ עָ כׇל־הָ וְ
חֹק: רָ דוּ מֵ מְ יַּעַ יָּנֻעוּ וַ ם וַ עָ א הָ יַּרְ ן וַ שֵׁ עָ

И весь народ видел громы, и молнии, и звук рога, и гору
в дыму; и увидел народ, и содрогнулся, и стал вдали.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הנה העם . . קאי על ערב רב

В лембергском издании этот отрывок напечатан как
глосса (агага), а не в основном тексте.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בתו״א דפוס לעמבערג שנת תור״ה ז, א נדפס קטע זה בתור הגה״ה.
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קאי על ערב רב . . ויעמדו מרחוק

Цитируя этот маамар, «Ликутей Тора» объясняет, что
смешанное множество не желало принимать нисхож‐

дение Бесконечного света (Ор Эйн Соф) и вызываемое
им самоустранение, но «стояло вдали», получая от
внешней жизненной силы, чтобы оставаться обособ‐

ленными существами и быть пораженным величием

Б-га лишь издали.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקו״ת פ׳ במדבר ד, ב בסוף העמוד. ענין ערב רב, ראה מאמרי אדה״ז
פרשיות ח״א ע׳ רמז. שלה. נביאים ע׳ קסד. אוה״ת נ״ך כרך ג ד״ה וכל בניך.
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מקרב איש ולב עמוק

В псалме описываются замыслы нечестивых: «внут‐

реннее человека и глубина сердца». В маамаре эти
слова относятся к сокровенным глубинам души, из ко‐

торых рождается подлинный битуль.

Psalms 64:7תהילים ס״ד:ז׳

מֹק: לֵב עָ ישׁ וְ ב אִ רֶ קֶ פָּשׂ וְ חֻ פֶשׂ מְ נוּ חֵ מְ שׂוּ־עוֹלֹת תַּ פְּ יַחְ
Они замышляют беззакония, доводят поиски до тща‐

тельности; даже в сокровенной мысли каждого и в глу‐

бине сердца.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אבל ערב רב לא הי׳ בהם כח והתפעלות

Приведено в примечании о том, что эрев рав были ли‐

шены этого пробуждения.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה סה״מ תקס״ה.

112

שמתפעלים מהליכת הגלגלים

Приведено в примечании о том, что их поражало дви‐

жение небесных сфер.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת תשא ע׳ א׳תתקפו.
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אלהים אשר ילכו בפנינו

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תשא לב, א.

114

אלהים אשר ילכו לפנינו

Когда Моше задержался, народ собрался вокруг Аарона
и сказал: «Сделай нам богов, которые пойдут перед

нами». Маамар относит эту просьбу к смешанному
множеству, которое могло соотносить себя лишь с
тем, что видело.

Exodus 32:1שמות ל״ב:א׳

רוּ יֹּאמְ ל־אַהֲרֹן וַ ם עַ עָ ל הָ הֵ קָּ יִּ ר וַ הָ ן־הָ ת מִ דֶ ה לָרֶ שׁ מֹשֶׁ י־בֹשֵׁ ם כִּ עָ א הָ יַּרְ וַ
ר שֶׁ ישׁ אֲ אִ ה הָ י־זֶה מֹשֶׁ נֵינוּ כִּ פָ כוּ לְ ר יֵלְ ים אֲשֶׁ לֹקִ  נוּ אֱ ה־לָ יו קוּם עֲשֵׂ לָ אֵ

יָה לוֹ: ה־הָ נוּ מֶ עְ יִם לֹא יָדַ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ נוּ מֵ עֱלָ הֶ
И увидел народ, что Моше медлит спуститься с горы, и
собрался народ вокруг Аарона, и сказал ему: «Встань,

сделай нам божество, которое пойдёт впереди нас, ибо с
этим Моше, человеком, который вывел нас из земли
Египетской, — мы не знаем, что с ним случилось».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שאלמלא ניתן רשות לעין
Аба Биньямин говорит: «Если бы глазу было дано раз‐

решение видеть, ни одно создание не смогло бы усто‐

ять перед мазикин». Маамар приводит это изречение,

чтобы показать силу этих существ.

Berakhot 6a:2–4ברכות ו׳ א:ב׳-ד׳

ין כׇּל אוֹת — אֵ רְ ן לִ יִ עַ שׁוּת לָ נָה רְ תְּ י נִ לֵ מָ לְ ר: אִ ין אוֹמֵ יָמִ נְ יָא, אַבָּא בִּ נְ תַּ
י ימִ יְ קָ ינַּן, וְ י מִ ישִׁ פִ הוּ נְ ינְ יֵי: אִ ר אַבָּ ין. אָמַ יקִ זִּ מַּ נֵי הַ פְּ עֲמוֹד מִ יָּה יְכוֹלָה לַ רִ בְּ

יהּ אלֵ מָ שְּׂ פָא מִ ינַּן, אַלְ ד מִ חַ ד וְ ב הוּנָא: כֹּל חַ ר רַ יָא. אָמַ אוּגְ לָא לְ סְ י כִּ ן כִּ עֲלַ
ינֵיהּ. יַּמִּ א מִ תָּ בְ בַ וּרְ

Передано учение: Абба Биньямин сказал: Если бы чело‐

веческому глазу была дана способность видеть их, ни‐

кто не смог бы этого вынести из-за злых духов. Абай
сказал: Их больше, чем нас, и они окружают нас, словно

межа вокруг поля. Рав Хуна сказал: У каждого из нас ты‐

сяча слева и мириады справа.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות ו, א.
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АБЗАЦ  3 0

АБЗАЦ  3 1

АБЗАЦ  3 2

אלמלא מכרזי עלך ברקיע כו׳

Демон говорит рабби Ханине бен Досе, а позднее Абае,

что, если бы на Небесах не было провозглашено осте‐

регаться его и его Торы, она подвергла бы его опасно‐

сти. Маамар приводит это, чтобы показать: мазикин
ничего не делают вопреки воле Б-га.

Pesachim 112b:17פסחים קי״ב ב:י״ז
ךְ י עֲלָ זִ רְ כְ מַ י לָאו דְּ ה לֵקהּ: אִ רָ מַ יֵי, אֲ אַבָּ ה בֵּקהּ בְּ גַעָ נָא פְּ מְ א זִ תוּ: חֲדָ וְ
י ר לַהּ: אִ מַ . אֲ יךְ תָּ נְ כַּ תוֹ״ — הֲוָה סַ תוֹרָ י וּבְ נִ מָ נַחְ זָּהֲרוּ בְּ : ״הִ יעַ קִ רָ בְּ
א א קָ עוֹלָם. הָ יִּישּׁוּב לְ י בַּ עֲבוּרִ לֹּא תַּ י שֶׁ יכִ יְ י עֲלַ נִ רַ , גּוֹזְ יעַ קִ רָ נָא בְּ יבְ חֲשִׁ

נֵי י: הָ רִ ה?! אָמְ רָ בְ עָ זֵינַן דְּ חָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה פסחים קיב, ב.
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שתפול עליהם אימתה ופחד

В Песне у моря: «Ужас и трепет пали на них; величием
руки Твоей они окаменели». Маамар использует эти

слова, говоря о всеохватывающем битуле ангелов.

Exodus 15:16שמות ט״ו:ט״ז
ךָ מְּ ד־יַעֲבֹר עַ ן עַ מוּ כָּאָבֶ דְּ ךָ יִ רוֹעֲ דֹל זְ גְ ד בִּ חַ פַ ה וָ תָ ימָ ם אֵ יהֶ פֹּל עֲלֵ תִּ

: יתָ נִ ם־זוּ קָ ד־יַעֲבֹר עַ Havayah עַ

Ужас и страх пали на них; от величия руки Твоей они
стали неподвижны, как камень, доколе не пройдёт на‐

род Твой, Вс-вышний, доколе не пройдёт народ, кото‐

рый Ты приобрёл.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דקרו לי׳ אלקא דאלקיא

О стихе, в котором сказано, что имя Б-га велико среди
народов, Талмуд сообщает, что они называют Его
«Б-гом богов». Маамар приводит это, чтобы показать:

клипот признают Б-га, но при этом считают себя
силами.

Menachot 110a:5–6מנחות ק״י א:ה׳-ו׳

איתיביה רב שימי בר חייא לרב )מלאכי א, יא( ממזרח שמש ועד מבואו
גדול שמי בגוים ובכל מקום מוקטר מוגש לשמי ומנחה טהורה אמר
ליה שימי את דקרו ליה אלהא דאלהא בכל מקום מוקטר מוגש לשמי

בכל מקום סלקא דעתך אמר רבי שמואל בר נחמני אמר ר׳ יונתן אלו
תלמידי חכמים העוסקים בתורה בכל מקום מעלה אני עליהן כאילו

מקטירין ומגישין לשמי
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מנחות קי, א.
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מלכותך מלכות כל עולמים

«Твое царство — царство всех миров, и Твое владыче‐

ство — во всех поколениях». В маамаре слово «цар‐

ство» понимается как власть, добровольно принимае‐

мая подданными, а «владычество» — как власть, осу‐

ществляемая вопреки их воле.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Царство Твоё — царство на все века, И владычество Твоё
— во все поколения.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קמה, יג.

120

ממשלה — וזהו ומברכים

Этот отрывок цитируется там.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא באוה״ת פ׳ כי תשא ע׳ א׳תתפא. וראה בסהמ״צ להצ״צ מצות מחצית
השקל סה, א. בסה״מ תקס״ה ח״ב ע׳ תרמו מפרש הקושיא ”לכאורה אינו
מובן לשון ברכה ורבוי בעצמות אור א״ס ב״ה דכלום הוא צריך להגדלה

ורבוי מאחר שהוא בחי׳ א״ס כו׳ כידוע”.

121

כחשכה כאורה

«Даже тьма не темна для Тебя, и ночь светится, как
день; тьма подобна свету». Маамар приводит эти сло‐

ва, чтобы показать: физическое сокрытие не является
преградой для Б-га.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ
Даже тьма не слишком темна для Тебя, но ночь сияет,

как день; тьма — как свет.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכל היושב ושונה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תדב״א רבה רפי״ח.
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וכל היושב ושונה הקב״ה שונה כנגדו

Мидраш учит, что всякий раз, когда знаток Торы са‐

дится, читает и изучает Тору, Святой, благословен Он,

садится напротив него и читает и изучает вместе с
ним. Маамар приводит это изречение, говоря о при‐

сутствии Б-га, нисходящем благодаря изучению Торы.

Tanna DeBei Eliyahu Rabbah 18:1תנא דבי אליהו רבה י״ח:א׳

… כל פנות העם ואומר )שמות ג׳:ה׳( אל תקרב הלום מה הלום שנאמר

להלן לשון מלכות ושררה אף הלום שנאמר כאן לשון מלכות ושררה.
תדע לך שכן הוא שהרי במעשים הטובים שמצא הקב״ה בדוד עתיד
להושיב אותו לימין השכינה שנאמר )תהילים ק״י:א׳( נאם ה׳ לאדוני
שב לימיני וגו׳ כיצד עושה אדם תורה קמעא לפניך אתה שמת שכרו
באלף אלפים לטובה ואין שום בריה יודעת עושה צדקה וגמילות

חסדים קמעא לפניך כופל אתה שכרו באלף אלפים לטובה ואין שום
בריה יודעת עושה אדם תורה קמעא לפניך אתה שמת שכרו באלף

אלפי …
OYW (segmentation according to Warsaw 1880) (Public Domain)
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ודברי אשר שמתי בפיך

«Дух Мой, который на тебе, и слова Мои, которые Я
вложил в твои уста, не отойдут от твоих уст». Маамар
приводит эти слова, говоря о словах Б-га во рту того,

кто изучает Тору.

Isaiah 59:21ישעיהו נ״ט:כ״א
יךָ פִ י בְּ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ רַ בָ יךָ וּדְ לֶ ר עָ י אֲשֶׁ ר ה׳ רוּחִ ם אָמַ י אוֹתָ יתִ רִ י זֹאת בְּ נִ אֲ וַ

ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ר ה׳ מֵ ךָ אָמַ עֲ ע זַרְ י זֶרַ פִּ ךָ וּמִ עֲ י זַרְ פִּ יךָ וּמִ פִּ לֹא־יָמוּשׁוּ מִ
А это завет Мой с ними, — сказал Вс-вышний: дух Мой,

который на тебе, и слова Мои, которые Я вложил в уста
твои, не отступят от уст твоих, ни от уст потомства тво‐

его, ни от уст потомства потомства твоего, — сказал

Вс-вышний, отныне и навеки.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נט, כא.
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